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pyccкий 1 Предисловие
Уважаемый клиент,
мы рады, что вы выбрали изделие STIHL. Мы 
разрабатываем и производим продукцию высочайшего 
качества, соответствующую потребностям наших 
клиентов. Наша продукция обеспечивает высокую 
надежность даже при экстремальных нагрузках.
STIHL – это и высочайшее качество обслуживания. 
Наши представители всегда готовы провести для Вас 
компетентную консультацию и инструктаж, а также 
обеспечить обширную техническую поддержку.
Мы благодарим Вас за доверие и желаем приятных 
впечатлений от Вашего нового изделия STIHL.

Д-р Николас Штиль

ВАЖНО! ПЕРЕД ПРИМЕНЕНИЕМ ОЗНАКОМИТЬСЯ И 
СОХРАНИТЬ.

2.1 Действующие документы
Действуют местные правила техники безопасности.
► В дополнение к настоящему руководству по 

эксплуатации прочесть, усвоить и сохранить 
следующие документы:
– Информация по технике безопасности для 

аккумуляторов и изделий со встроенным 
аккумулятором STIHL: www.stihl.com/saftey-data-
sheets
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pyccкий 3 Обзор
2.2 Обозначение предупредительных 
сообщений в тексте

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указывает на возможные опасности, которые могут 
привести к тяжелым травмам или летальному исходу.
► Описанные меры помогут предотвратить тяжелые 

травмы или летальный исход.

УКАЗАНИЕ
Указывает на возможные опасности, которые могут 
привести к материальному ущербу.
► Описанные меры помогут избежать материального 

ущерба.

2.3 Символы в тексте

3.1 Мотоножницы и зарядный кабель
Аккумулятор стационарно вмонтирован в мотоножницы. 1 Фиксирующая кнопка

Фиксирующая кнопка включает и выключает 
мотоножницы вместе с рычагом переключения.

2 Освобождающий флажок
Освобождающий флажок вместе с фиксатором 
рычага переключения разблокирует рычаг 
переключения.

3 Фиксатор рычага переключения
Фиксатор рычага переключения блокирует рычаг 
переключения.

Данный символ указывает на главу в данном 
руководстве по эксплуатации.
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pyccкий 4 Указания по технике безопасности
4 Рукоятка управления
Рукоятка управления служит для управления, 
удерживания и ведения мотоножниц.

5 Кнопка
Кнопка активирует светодиоды на мотоножницах.

6 Светодиоды
Светодиоды отображают уровень заряда 
мотоножниц и неисправности.

7 Рычаг переключения
Рычаг переключения вместе с фиксирующей кнопкой 
включает и выключает мотоножницы.

8 Разъем питания
В разъем питания вмонтирован зарядный штекер.

9 Ключ
Ключ активизирует мотоножницы.

10 Гнездо
В гнездо вставляется ключ.

11 Рукоятка-скоба
Рукоятка-скоба предназначена для удерживания, 
направления и ношения мотоножниц.

12 Защита рук
Защита рук защищает руку на рукоятке-скобе от 
контакта с ножами.

13 Ножи
Ножи отрезают обрезаемый материал.

14 Зарядный штекер
Зарядный штекер соединяет зарядный кабель с 
разъемом питания.

15 Кабель питания
Кабель питания соединяет зарядный штекер со 
штепсельной вилкой.

16 Штепсельная вилка
Штепсельная вилка соединяет зарядный кабель с 
розеткой.

17 Зарядный кабель
Зарядный кабель служит для зарядки мотоножниц.

18 Защитный чехол ножей
Защитный чехол ножей защищает от контакта с 
ножами.

#   Заводская табличка с номером изделия

3.2 Символы
Символы, которые могут находиться на мотоножницах и 
зарядном кабеле, означают следующее:

4.1 Предупреждающие символы
Предупреждающие символы на мотоножницах и 
зарядном кабеле означают следующее:

Этот символ указывает, в каком направлении 
необходимо отводить освобождающий 
флажок.

Гарантированный уровень звуковой 
мощности согласно директиве 2000/14/EG в 
дБ(А) для сопоставимости уровней шума 
изделий.

Этот символ указывает, что для зарядки 
необходимо использовать зарядный кабель 
LK 45.

Величина рядом с символом обозначает 
энергоемкость аккумулятора согласно 
спецификации изготовителя. Доступная при 
работе энергоемкость ниже.

Эксплуатировать электрическое устройство в 
закрытом и сухом помещении.

Не утилизировать изделие вместе с бытовыми 
отходами.

4 Указания по технике безопасности

LWA

LK 45
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4.2 Использование по назначению
Мотоножницы STIHL HSA 45 предназначены для 
обрезания плотно стоящего кустарника, кустарника с 
начинающимися от корня древовидными ветвями, леса 
и дикорастущего кустарника.

Мотоножницы запрещено использовать во время дождя.
Питание мотоножниц осуществляется от встроенного 
аккумулятора.
Зарядный кабель STIHL LK 45 служит для подзарядки 
мотоножниц STIHL HSA 45.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ Использование зарядных кабелей, сетевых блоков 

питания и зарядных устройств, не 
рекомендованных STIHL для данных мотоножниц, 
может привести к возгоранию и взрыву. Это чревато 
тяжелыми или летальными травмами и материальным 
ущербом.
► Мотоножницы STIHL HSA 45 следует 

заряжать, используя зарядный кабель 
STIHL LK 45.

￭ Применение мотоножниц или зарядного кабеля не по 
назначению может привести к тяжелым травмам или 
летальному исходу и к материальному ущербу.
► Использовать мотоножницы и зарядный кабель в 

соответствии с описанием в настоящем руководстве 
по эксплуатации.

4.3 Требования к пользователю

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ Пользователи, не прошедшие инструктаж, могут не 

понять или неправильно оценить риски при 
эксплуатации мотоножниц и зарядного кабеля. Это 
чревато тяжелыми или смертельными травмами 
пользователя или других лиц.

► Если мотоножницы или зарядный кабель 
передаются другому лицу: руководство по 
эксплуатации передать в комплекте.

Соблюдать правила и меры техники 
безопасности.

Прочитать, усвоить и сохранить руководство 
по эксплуатации.

Работать в защитных очках.

Не касаться движущихся ножей.

Вынимать ключ на время перерывов в 
работе, транспортировки, зарядки, хранения, 
технического обслуживания или ремонта.

Беречь мотоножницы от дождя и влаги и не 
погружать их в жидкости.

Беречь мотоножницы от жары и открытого 
огня.

Соблюдать диапазон допустимых температур 
мотоножниц.

► Прочитать, усвоить и сохранить 
руководство по эксплуатации.
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► Убедиться, что пользователь соответствует 
следующим требованиям:

– Пользователь физически, сенсорно и 
умственно способен управлять 
мотоножницами и зарядным кабелем 
и работать с ними. Если 
пользователь обладает лишь 
ограниченной физической, сенсорной 
или умственной способностью к 
управлению устройством, он может 
работать только под наблюдением 
компетентного лица или 
руководствуясь его указаниями.

– Совершеннолетие пользователя.
– Получение инструктажа у дилера 

STIHL или компетентного лица перед 
началом первой работы с 
мотоножницами и использования 
мотоножниц.

– Отсутствие воздействия алкогольных, 
наркотических веществ или медицинских 
препаратов.

► В случае неясностей обратиться к дилеру STIHL.

4.4 Одежда и оснащение

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ При работе длинные волосы могут быть затянуты в 

мотоножницы. Это чревато тяжелыми травмами.
► Собрать и зафиксировать длинные волосы так, 

чтобы исключить возможность их затягивания в 
мотоножницы.

￭ Во время работы существует вероятность 
подбрасывания предметов с высокой скоростью. 
Пользователь может получить травмы.

► Носить плотно прилегающую одежду с длинными 
рукавами и длинные брюки.

￭ Во время работы возможно образование пыли. Пыль, 
попавшая в дыхательные пути, может причинить вред 
здоровью и вызвать аллергические реакции.
► Носить пылезащитную маску.

￭ Несоответствующая одежда может запутаться в 
ветках, кустах и попасть в мотоножницы. 
Пользователи без подходящей одежды могут 
получить тяжелые травмы.
► Носить плотно прилегающую одежду.
► Снять шарфы и украшения.

￭ Во время работы пользователь может коснуться 
движущихся ножей. Это чревато тяжелыми травмами.
► Носить обувь из прочного материала.
► Носить длинные брюки из прочного материала.

￭ Во время очистки или технического обслуживания 
пользователь может коснуться ножей. Пользователь 
может получить травмы.
► Носить рабочие перчатки из прочного материала.

￭ При ношении неподходящей обуви пользователь 
может поскользнуться. Пользователь может получить 
травмы.
► Носить прочную, закрытую обувь с рифленой 

подошвой.

► Носить защитные очки. Подходящие 
защитные очки прошли испытания в 
соответствии со стандартом EN 166 или 
согласно национальным предписаниям и 
продаются с соответствующей 
маркировкой.
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4.5 Рабочая зона и окружающее пространство
4.5.1 Мотоножницы

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ Посторонние лица, дети и животные могут не понять и 

не оценить опасности мотоножниц и подброшенных 
предметов. Посторонние лица, дети и животные могут 
получить тяжелые травмы.
► Посторонние лица, дети и животные не должны 

находиться в зоне проведения работ.

￭ Мотоножницы не защищены от воды. Эксплуатация во 
время дождя или при высокой влажности может 
привести к поражению электрическим током. 
Пользователь может получить травмы, а 
мотоножницы могут быть повреждены.

￭ Электродвигатель мотоножниц может искрить. В 
легковоспламеняющейся или взрывоопасной среде 
искры могут инициировать пожар и взрыв. Это чревато 
тяжелыми или смертельными травмами и 
материальным ущербом.
► Запрещено работать в легковоспламеняющихся и 

взрывоопасных средах.

4.5.2 Зарядный кабель

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ Дети могут не понять и неправильно оценить 

опасности, связанные с зарядным кабелем и 
электрическим током. Это может привести к тяжелым 
травмам или смерти детей.
► Хранить в недоступном для детей 

месте.
￭ Зарядный кабель не защищен от всех внешних 

воздействий. При определенных внешних 
воздействиях зарядный кабель может загореться или 
взорваться. Это чревато тяжелыми травмами и 
материальным ущербом.
► Беречь зарядный кабель от дождя и влаги.
► Эксплуатировать зарядный кабель в закрытых и 

сухих помещениях.
► Не эксплуатировать зарядный кабель в 

легковоспламеняющихся и взрывоопасных средах.
► Использовать и хранить зарядный кабель при 

температурах от 0 °до + 40 °C.

￭ О кабель питания можно споткнуться. Это может 
привести к травмам и к повреждению зарядного 
кабеля.
► Кабель питания должен лежать на полу ровно.

4.6 Безопасное состояние
4.6.1 Мотоножницы
Мотоножницы находятся в безопасном состоянии, если 
соблюдены следующие условия:
– Мотоножницы не повреждены.
– Мотоножницы чистые и сухие.
– Элементы управления исправны и их конструкция не 

изменена.
– Ножи правильно установлены.

► Запрещено работать во время дождя и в 
условиях высокой влажности.
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– Установлены только оригинальные принадлежности 
STIHL для данных мотоножниц.

– Принадлежности установлены надлежащим образом.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ В небезопасном состоянии узлы не могут работать 

надлежащим образом, и система безопасности 
выходит из строя. Это чревато тяжелыми или 
смертельными травмами.
► Работать с неповрежденными мотоножницами.
► Не заряжать поврежденные мотоножницы.
► Если мотоножницы загрязнены или влажные: 

очистить и просушить их.
► Не вносить изменения в конструкцию мотоножниц.
► Если элементы управления не функционируют: 

запрещено работать с мотоножницами.
► Для данных мотоножниц использовать только 

оригинальные принадлежности STIHL.
► Принадлежности устанавливать в соответствии с 

описанием в настоящем руководстве по 
эксплуатации или в руководстве по эксплуатации 
принадлежностей.

► Не помещать предметы в отверстия мотоножниц.
► Не допускать соприкосновения контактов гнезда с 

металлическими предметами. Это может вызвать 
короткое замыкание.

► Не открывать мотоножницы.

4.6.2 Режущие ножи

Ножи находятся в безопасном состоянии, если 
соблюдены следующие условия:
– Ножи не повреждены.
– Ножи не деформированы.
– Ножи легко перемещаются.
– Ножи правильно заточены.

– Ножи без заусенцев.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ В небезопасном состоянии части ножей могут 

отделяться и отлетать в сторону. Это может привести 
к тяжелым травмам.
► Работать с неповрежденным ножом.
► Правильно заточить ножи и удалить заусенцы.
► В случае неясностей обратитесь к 

представителю STIHL.

4.6.3 Зарядный кабель

Зарядный кабель находится в безопасном состоянии, 
если соблюдены следующие условия:
– Зарядный кабель не поврежден.
– Зарядный кабель чистый и сухой.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ В небезопасном состоянии узлы не могут работать 

надлежащим образом, и система безопасности 
выходит из строя. Это чревато тяжелыми или 
смертельными травмами.
► Использовать неповрежденный зарядный кабель.
► Если зарядный кабель загрязнен или влажный: 

очистить и просушить его.
► Не изменять конструкцию зарядного кабеля.

► Не соединять контакты зарядного 
кабеля с металлическими предметами, 
это может привести к короткому 
замыканию.

► Не вскрывать зарядный кабель.
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4.7 Встроенный аккумулятор

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ Встроенный аккумулятор не защищен от всех внешних 

воздействий. При определенных внешних 
воздействиях на встроенный аккумулятор 
мотоножницы могут загореться или взорваться. Это 
чревато тяжелыми или смертельными травмами и 
материальным ущербом. 

► Беречь мотоножницы от контакта с металлическими 
предметами.

► Беречь мотоножницы от дождя и влаги и не 
погружать их в жидкости.

► Не подвергать мотоножницы воздействию высокого 
давления.

► Не подвергать мотоножницы воздействию 
микроволн.

► Защищать мотоножницы от химических веществ и 
солей.

► Не транспортировать поврежденные мотоножницы.

￭ Из поврежденного аккумулятора может протечь 
жидкость. Контакт жидкости с кожей или глазами 
может вызвать раздражение кожи или глаз.
► Избегать контакта с жидкостью.
► В случае попадания на кожу: затронутые участки 

кожи обильно промыть водой с мылом.
► При попадании в глаза: обильно промыть глаза 

водой в течение не менее 15 минут, после чего 
обратиться к врачу.

￭ Поврежденный или неисправный аккумулятор может 
издавать необычный запах, дымиться или гореть. Это 
чревато тяжелыми или смертельными травмами и 
материальным ущербом.
► Если мотоножницы издают необычный запах или 

дымятся: не использовать мотоножницы и не 
допускать их контакта с горючими веществами.

► Если мотоножницы загорелись: тушить 
мотоножницы из огнетушителя или водой.

4.8 Выполнение работы

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ В определенных ситуациях пользователь не может 

сохранять концентрацию при работе. Пользователь 
может споткнуться, упасть и получить тяжелые 
травмы.
► Работать спокойно и осторожно.
► При недостаточном освещении и плохой видимости: 

не работать с мотоножницами.
► Управлять мотоножницами самостоятельно.
► Обращать внимание на препятствия.
► Работать стоя на грунте и удерживать равновесие. 

Если необходимо работать на высоте: использовать 
подъемную рабочую площадку или надежные леса.

￭ Если пользователь работает на уровне выше уровня 
плеча, он устает раньше. Это чревато тяжелыми 
травмами.
► Работать на уровне выше уровня плеча только в 

течение короткого времени.
► Делать перерывы.

► Беречь мотоножницы от воздействия 
высоких температур и огня. 

► Не бросать мотоножницы в огонь.

► Использовать и хранить мотоножницы 
при температурах от 0 °C до + 50 °C.
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￭ В случае контакта движущегося ножа с твердым 
предметом возможно его резкое торможение. Из-за 
возникновения реактивных сил пользователь может 
потерять контроль над мотоножницами и получить 
тяжелые травмы.
► Крепко держать мотоножницы обеими руками.
► Перед началом работы проверить кустарник на 

наличие твердых предметов и удалить их.

￭ Движущиеся ножи могут порезать пользователя. Это 
чревато тяжелыми травмами.

￭ Если в процессе эксплуатации мотоножницы начинают 
работать иначе или анормально, возможно, они 
находятся в небезопасном состоянии. Это может 
привести к тяжелым травмам людей и к 
материальному ущербу.
► Завершить работу, вынуть ключ и обратиться к 

дилеру STIHL.

￭ Во время работы от мотоножниц может возникать 
вибрация.
► Работать в перчатках.
► Делать перерывы.
► При появлении признаков нарушения 

кровообращения: проконсультироваться с врачом.

￭ После отпускания рычага переключения ножи 
продолжают двигаться в течение примерно 1 секунды. 
Движущиеся ножи могут нанести порезы человеку. Это 
чревато тяжелыми травмами.
► Необходимо подождать до остановки ножей, 

надежно удерживая мотоножницы за рукоятку 
управления и за рукоятку-скобу.

ОПАСНОСТЬ
￭ При выполнении работ вблизи электропроводки под 

напряжением возможен контакт ножей с 
электропроводкой. Это чревато тяжелыми травмами 
или смертью пользователя.
► Не работать вблизи электропроводки под 

напряжением.

4.9 Зарядка

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Контакт с токопроводящими элементами может 
возникнуть по следующим причинам:

– Поврежден кабель питания.
– Повреждена штепсельная вилка.
– Неправильно установлена розетка.

￭ Контакт с токопроводящими элементами может 
вызвать поражение электрическим током. Это может 
привести к тяжелым травмам или смерти 
пользователя.
► Убедиться, что кабель питания и штепсельная вилка 

не повреждены.
► Вставить штепсельную вилку в правильно 

установленную розетку.

► Не дотрагиваться до движущихся ножей.
► Если ножи заблокированы каким-либо 

предметом: выключить мотоножницы и 
вынуть ключ. Только потом удалить 
предмет.
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￭ Во время зарядки неправильное напряжение или 
неправильная частота в сети могут привести к 
перенапряжению в зарядном кабеле. Зарядный 
кабель может быть поврежден.
► Убедиться, что напряжение и частота сети 

соответствуют данным на заводской табличке 
зарядного кабеля.

￭ Во время зарядки поврежденный или неисправный 
зарядный кабель может выделять необычный запах 
или дым. Это может привести к травмам людей и к 
материальному ущербу.
► Извлечь штепсельную вилку из розетки.

￭ При недостаточном отводе тепла зарядный кабель 
может перегреться и вызвать пожар. Это может 
привести к тяжелым травмам или смерти людей и к 
материальному ущербу.
► Не вскрывать зарядный кабель.

￭ Если несколько зарядных кабелей подключены к 
одной розетке, в процессе зарядки возможна 
перегрузка электропроводки. Электропроводка может 
нагреться и послужить причиной пожара. Это может 
привести к тяжелым травмам или смерти людей и к 
материальному ущербу.
► Зарядные кабели подключать к розетке по 

отдельности.
► Не подключать зарядные кабели к многоконтактным 

розеткам.

4.10 Транспортировка

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ При транспортировке мотоножницы могут 

перевернуться или начать двигаться. Это чревато 
травмами и материальным ущербом.

► Надеть на ножи защитный чехол так, чтобы они 
были полностью закрыты.

► Мотоножницы в упаковке или контейнере упаковать 
так, чтобы они не двигались.

► Зафиксировать упаковку или контейнер так, чтобы 
они не двигались.

4.11 Хранение
4.11.1 Мотоножницы

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ Дети могут не понять или неправильно оценить 

опасности, связанные с мотоножницами. Это может 
привести к серьезным травмам детей.

► Надеть на ножи защитный чехол так, чтобы они 
были полностью закрыты.

► Хранить мотоножницы в недоступном для детей 
месте.

￭ Контакты гнезда и металлические узлы могут 
подвергнуться коррозии из-за сырости. Мотоножницы 
могут быть повреждены.

► Хранить мотоножницы в чистом и сухом состоянии.

► Вынуть ключ.

► Вынуть ключ.

► Вынуть ключ.
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￭ Мотоножницы не защищены от всех внешних 
воздействий. Если мотоножницы подвергаются 
определенным внешним воздействиям, они могут 
быть повреждены.
► Хранить мотоножницы в чистом и сухом состоянии.
► Хранить мотоножницы в закрытом помещении.
► Хранить ключ отдельно от мотоножниц.

4.11.2 Зарядный кабель

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ Дети могут не понять или неправильно оценить 

опасности, связанные с зарядным кабелем. Это может 
привести к тяжелым травмам или смерти детей.
► Хранить зарядный кабель в недоступном для детей 

месте.

￭ Зарядный кабель не защищен от всех внешних 
воздействий. Определенные внешние воздействия на 
зарядный кабель могут привести к его повреждению.
► Если зарядный кабель нагрелся: дать ему остыть.

► Хранить зарядный кабель в чистом и 
сухом состоянии.

► Хранить зарядный кабель в закрытом 
помещении.

► Использовать зарядный кабель при температурах от 
0 °до + 40 °C.

4.12 Очистка, техническое обслуживание и 
ремонт

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
￭ Если во время очистки, технического обслуживания 

или ремонта вставлен ключ, то возможно случайное 
включение мотоножниц. Это чревато тяжелыми 
травмами и материальным ущербом.

￭ Сильные чистящие средства, очистители высокого 
давления или острые предметы могут повредить 
мотоножницы, ножи и зарядный кабель. Неправильная 
очистка мотоножниц, ножей или зарядного кабеля 
приводит к неполадкам в работе узлов и выходу из 
строя системы безопасности. Это чревато тяжелыми 
травмами.
► Очищать мотоножницы, ножи и зарядный кабель в 

соответствии с описанием в настоящем руководстве 
по эксплуатации.

￭ Неправильное выполнение технического 
обслуживания или ремонта мотоножниц, ножей или 
зарядного кабеля приводит к неполадкам в работе 
узлов и выходу из строя системы безопасности. Это 
чревато тяжелыми или смертельными травмами.
► Запрещено самостоятельное выполнение 

технического обслуживания или ремонта 
мотоножниц и зарядного кабеля.

► При необходимости технического обслуживания или 
ремонта мотоножниц или зарядного кабеля: 
обратиться к дилеру STIHL.

► Проводить техническое обслуживание ножей в 
соответствии с предписаниями в настоящем 
руководстве по эксплуатации.

￭ При очистке, техническом обслуживании или ремонте 
ножей пользователь может порезаться об острые 
зубья. Пользователь может получить травмы.
► Носить рабочие перчатки из прочного материала.

► Вынуть ключ.
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5.1 Подготовка к эксплуатации мотоножниц

Каждый раз перед началом работы необходимо 
выполнять следующее:
► Убедиться в надлежащем состоянии следующих 

узлов:
– Мотоножницы, @ 4.6.1.
– Ножи, @ 4.6.2.
– Зарядный кабель, @ 4.6.3.

► Проверить встроенный аккумулятор, @ 9.2.
► Полностью зарядить мотоножницы, @ 6.1.
► Очистить мотоножницы, @ 14.1.
► Проверить элементы управления, @ 9.1.

► Если во время проверки элементов управления 
мигают 3 красных светодиода: вынуть ключ и 
обратиться к дилеру STIHL.
Мотоножницы неисправны.

► Если попытки выполнения предписанных действий 
заканчиваются безуспешно: не использовать 
мотоножницы и обратиться к дилеру STIHL.

6.1 Зарядка мотоножниц
Продолжительность зарядки зависит от различных 
факторов, например, от температуры мотоножниц или от 
температуры окружающего воздуха. Фактическая 
продолжительность зарядки может отличаться от 
указанной. Продолжительность зарядки указана на 
странице www.stihl.com/charging-times .

Если штепсельная вилка вставлена в 
розетку и зарядный кабель подключен к 
мотоножницам, то процесс зарядки 

начинается автоматически. Процесс 
зарядки автоматически завершается, 
когда мотоножницы полностью заряжены.
Во время зарядки мотоножницы и зарядный кабель 
нагреваются.
► Вынуть ключ.

► Вставить штепсельную вилку (5) в доступную 
розетку (6).

► Положить кабель питания (4).
► Вставить зарядный штекер (3) в разъем питания (2).

Светящиеся зеленые светодиоды (1) отображают 
состояние зарядки.

► Если светодиоды (1) перестали светиться: вынуть 
зарядный штекер (3) из разъема питания (2).
Мотоножницы полностью заряжены.

► Вынуть штепсельную вилку (5) из розетки (6).

5 Подготовка мотоножниц к 
эксплуатации

6 Зарядка мотоножниц и светодиоды
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pyccкий 7 Вставить и вынуть ключ
6.2 Отображать состояние зарядки

► Нажать кнопку (1).
Светодиоды горят зеленым светом 
примерно 5 секунд, отображая состояние зарядки.

► Если мигает правый зеленый светодиод: зарядить 
мотоножницы.

6.3 Светодиоды
Светодиоды отображают уровень заряда или 
неисправности мотоножниц. Могут светиться либо 
мигать зеленые или красные светодиоды.
Если светятся или мигают зеленые светодиоды, 
отображается уровень заряда.
► Если светятся или мигают красные светодиоды: 

устранить неисправности, @ 17.
Мотоножницы неисправны.

7.1 Вставка ключа

► Вставить ключ (1) в гнездо (2).

7.2 Вынимание ключа
► Поставить мотоножницы на ровную поверхность.
► Вынуть ключ.
► Хранить ключ в недоступном для детей месте.

8.1 Включение мотоножниц

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Независимо от последовательности нажатия 
фиксирующей кнопки и рычага переключения 
мотоножницы ускоряются, и режущие ножи движутся. 
Если сначала нажать на рычаг переключения, а затем 
фиксирующую кнопку, то пользователь может потерять 
контроль над мотоножницами. Это чревато тяжелыми 
травмами.
► Сначала необходимо нажать фиксирующую кнопку, а 

затем на рычаг переключения.
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pyccкий 9 Проверка мотоножниц
► Нажать и удерживать фиксирующую кнопку (1).
► Большим пальцем сдвинуть освобождающий 

флажок (2) вперед в направлении фиксирующей 
кнопки (1) и удерживать в данном положении.

► Нажать на фиксатор рычага переключения (3) и 
удерживать в нажатом положении.
Освобождающий флажок (2) можно отпустить.

► Нажать указательным пальцем на рычаг 
переключения (4) и удерживать в нажатом положении.
Мотоножницы ускоряются, и ножи движутся.

8.2 Выключение мотоножниц
► Отпустить фиксирующую кнопку, рычаг переключения 

и фиксатор рычага переключения.
► Подождать, пока ножи не остановятся примерно через 

1 секунду.
► Если ножи продолжают двигаться примерно через 

1 секунду: вынуть ключ и обратиться к дилеру STIHL.
Мотоножницы неисправны.

9.1 Проверка органов управления

Освобождающий флажок, фиксатор рычага 
переключения и рычаг переключения
► Вынуть ключ.
► Попытаться нажать рычаг переключения, не нажимая 

освобождающий флажок и фиксатор рычага 
переключения.

► Если рычаг переключения удается нажать: не 
использовать мотоножницы и обратиться к 
дилеру STIHL.
Имеет место неисправность освобождающего флажка 
или фиксатора рычага переключения.

► Большим пальцем сдвинуть освобождающий флажок 
вперед в направлении фиксирующей кнопки и 
удерживать в данном положении.

► Нажать на фиксатор рычага переключения и 
удерживать в данном положении.

► Нажать на рычаг переключения.
► Отпустить рычаг переключения, фиксатор рычага 

переключения и освобождающий флажок.
► Если рычаг переключения, фиксатор рычага 

переключения или освобождающий флажок движется 
туго или не возвращается в исходное положение: не 
использовать мотоножницы и обратиться к 
дилеру STIHL.
Рычаг переключения, фиксатор рычага переключения 
или освобождающий флажок неисправен.

Фиксирующая кнопка
► Вынуть ключ.
► Нажать и отпустить фиксирующую кнопку.
► Если фиксирующая кнопка перемещается с трудом 

или не возвращается в исходное положение: не 
использовать мотоножницы и обратиться к 
дилеру STIHL.
Фиксирующая кнопка неисправна.
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Включение мотоножниц
► Вставить ключ.
► Нажать и отпустить фиксирующую кнопку.
► Если ножи двигались или движутся: не использовать 

мотоножницы и обратиться к дилеру STIHL.
Рычаг переключения неисправен.

► Большим пальцем сдвинуть освобождающий флажок 
вперед в направлении фиксирующей кнопки и 
удерживать в данном положении.

► Нажать на фиксатор рычага переключения и 
удерживать в данном положении.

► Нажать и удерживать рычаг переключения.
► Если ножи движутся: не использовать мотоножницы и 

обратиться к дилеру STIHL.
Фиксирующая кнопка неисправна.

► Нажать на фиксирующую кнопку и удерживать в 
данном положении.
Ножи движутся.

► Если мигают 3 красных светодиода: вынуть ключ и 
обратиться к дилеру STIHL.
Мотоножницы неисправны.

► Отпустить фиксирующую кнопку.
Ножи перестают двигаться примерно через 1 секунду.

► Если ножи продолжают двигаться примерно через 
1 секунду: вынуть ключ и обратиться к дилеру STIHL.
Мотоножницы неисправны.

9.2 Проверить встроенный аккумулятор
► Нажать кнопку.

Светодиоды светятся или мигают.
► Если светодиоды не светятся и не мигают: не 

использовать мотоножницы и обратиться к 
дилеру STIHL.
Встроенный аккумулятор неисправен.

10.1 Как держать и вести мотоножницы

► Держать мотоножницы одной рукой за рукоятку 
управления так, чтобы большой палец охватывал 
рукоятку управления.

► Держать мотоножницы другой рукой за рукоятку-скобу 
так, чтобы большой палец охватывал рукоятку-скобу.

10.2 Резка
► Удалить толстые сучья и ветки садовыми ножницами 

или мотопилой.

► Провести мотоножницы по дуге с одной стороны 
кустарника снизу вверх и срезать кустарник.

► Опустить мотоножницы не срезая кустарник.

10 Работа с мотоножницами
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pyccкий 11 После работы
► Идти вперед медленно и осторожно.
► Снова провести мотоножницы по дуге снизу вверх и 

срезать кустарник.
► Таким же способом срезать кустарник с другой 

стороны.
► Установить мотоножницы с верхней стороны 

кустарника под углом от 0° до 10°.
► Проводя мотоножницами горизонтально и по дуге, 

срезать кустарник.
► При снижении эффективности резания: заточить 

ножи.

11.1 После работы
► Выключить мотоножницы и вынуть ключ.
► Очистить мотоножницы.
► Очистить ножи.
► Надеть на ножи защитный чехол так, чтобы они были 

полностью закрыты.

12.1 Транспортировка мотоножниц
► Выключить мотоножницы и вынуть ключ.
► Надеть на ножи защитный чехол так, чтобы они были 

полностью закрыты.
► Мотоножницы нести одной рукой за рукоятку-скобу 

так, чтобы ножи были обращены вниз.
► Если мотоножницы перевозятся в транспортном 

средстве: принять меры, чтобы мотоножницы не могли 
перевернуться и сдвинуться.

► При упаковке мотоножниц: упаковать мотоножницы 
так, чтобы выполнялись следующие условия:

– Упаковка или контейнер не проводят электричество.
– Мотоножницы не могут двигаться в упаковке или 

контейнере.
– Упаковка или контейнер зафиксирован так, что не 

может сдвинуться.
Ввиду наличия встроенного аккумулятора на 
мотоножницы распространяются требования к 
транспортировке опасных грузов. Мотоножницы 
классифицированы как UN 3481 (литий-ионные батареи 
в оборудовании) и были проверены согласно 
руководству ООН Испытания и критерии часть III, 
подраздел 38.3.
Предписания по транспортировке приведены на 
странице www.stihl.com/saftey-data-sheets .

13.1 Хранение мотоножниц
STIHL рекомендует хранить мотоножницы с уровнем 
заряда от 40 % до 60 % (светятся 2 зеленых 
светодиода).
► Выключить мотоножницы и вынуть ключ.
► Надеть на ножи защитный чехол так, чтобы они были 

полностью закрыты.
► Хранить мотоножницы так, чтобы выполнялись 

следующие условия:
– Мотоножницы недоступны для детей.
– Мотоножницы чистые и сухие.
– Мотоножницы находятся в закрытом помещении.
– Мотоножницы отсоединены от зарядного кабеля.
– Температура мотоножниц составляет от 0 °C до 

+ 50 °C.

13.2 Хранение зарядного кабеля
► Вынуть штепсельную вилку из розетки.
► Хранить зарядный кабель так, чтобы выполнялись 

следующие условия:

11 После работы

12 Транспортировка

13 Хранение
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– Зарядный кабель недоступен для детей.
– Зарядный кабель чистый и сухой.
– Зарядный кабель находится в закрытом помещении.
– Зарядный кабель отсоединен от мотоножниц.
– Температура зарядного кабеля составляет от 0 °до 

+ 40 °C.

14.1 Чистка мотоножниц
► Выключить мотоножницы и вынуть ключ.
► Очистить мотоножницы влажной тряпкой или 

растворителем STIHL для удаления смолы.

14.2 Чистка ножей
► Выключить мотоножницы и вынуть ключ.
► Обрызгать ножи с обеих сторон растворителем 

STIHL для удаления смолы.
► Вставить ключ.
► Включить мотоножницы на 5 секунд.

Ножи движутся. Растворитель STIHL для удаления 
смолы распределяется равномерно.

14.3 Чистка зарядного кабеля
► Извлечь штепсельную вилку из розетки.
► Вынуть зарядный штекер из разъема питания.
► Очистить зарядный кабель влажной тряпкой.

15.1 Заточка ножей
STIHL рекомендует затачивать ножи у дилера STIHL.

► Заточить каждое лезвие верхнего ножа 
поступательными движениями плоского 
напильника STIHL. При этом соблюдать угол заточки, 
@ 18.2.

► Перевернуть мотоножницы.
► Заточить остальные лезвия.
► Зачистить каждое лезвие снизу от заусенцев.
► Перевернуть мотоножницы.
► Зачистить от заусенцев остальные лезвия.
► Удалить образовавшиеся опилки влажной тряпкой.
► Обрызгать ножи с обеих сторон растворителем STIHL 

для удаления смолы.
► Включить мотоножницы на 5 секунд.

Ножи движутся. Растворитель STIHL для удаления 
смолы распределяется равномерно.

► В случае неясностей обращаться к дилеру STIHL.

16.1 Ремонт мотоножниц и зарядного кабеля
Пользователь не должен ремонтировать мотоножницы, 
ножи и зарядный кабель самостоятельно.
► Если мотоножницы или ножи повреждены: не 

использовать мотоножницы и обратиться к 
дилеру STIHL.

14 Очистка

15 Техническое обслуживание

16 Ремонт
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► Если зарядный кабель неисправен или поврежден: 
заменить зарядный кабель.
0458-717-9721-A70
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17.1 Устранение неисправностей мотоножниц или зарядного кабеля

17 Устранение неисправностей

Неисправность Светодиоды на 
мотоножницах

Причина Принимаемые меры

Мотоножницы не 
запускаются при 
включении.

Мигает 
1 зеленый 
светодиод.

Слишком низкий уровень 
заряда мотоножниц.

► Зарядить мотоножницы.

Светятся 3 
красных 
светодиода.

Мотоножницы 
перегрелись.

► Вынуть ключ.
► Дать мотоножницам остыть.

Мигают 
3 красных 
светодиода.

Сбой электропитания. ► Вынуть ключ.
► Не использовать мотоножницы и обратиться к 

дилеру STIHL.
Ножи движутся с трудом. ► Обрызгать ножи с обеих сторон 

растворителем STIHL для удаления смолы.
► Если по-прежнему мигают 3 красных 

светодиода: не использовать мотоножницы и 
обратиться к дилеру STIHL.

Мотоножницы влажные. ► Просушить мотоножницы.
Мотоножницы 
отключаются при 
эксплуатации.

Светятся 3 
красных 
светодиода.

Мотоножницы 
перегрелись.

► Вынуть ключ.
► Дать мотоножницам остыть.

Сбой электропитания. ► Выключить мотоножницы и снова включить 
через 5 секунд.

Ножи движутся с трудом. ► Обрызгать ножи с обеих сторон 
растворителем STIHL для удаления смолы.

Слишком короткий 
период работы 
мотоножниц.

Мотоножницы заряжены 
не полностью.

► Полностью зарядить мотоножницы.

Истек срок службы 
мотоножниц.

► Заменить мотоножницы.

Мотоножницы не 
заряжаются.

Светятся 3 
красных 
светодиода.

Мотоножницы 
перегрелись.

► Вынуть ключ.
► Дать мотоножницам остыть.

Неисправность в 
мотоножницах или в 
зарядном кабеле.

► Вынуть ключ.
► Обратиться к дилеру STIHL.
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18.1 Мотоножницы STIHL HSA 45
– Масса с ножами: 2,4 кг
– Тип аккумулятора: литий-ионный
– Напряжение: 18 В
– Емкость в А·ч: см. заводскую табличку
– Энергоемкость в Вт ∙ ч: см. заводскую табличку
– Допустимый диапазон температур для эксплуатации и 

хранения: от 0 °C до + 50 °C

При использовании мотоножниц при температуре выше 
+ 30 °C время работы от аккумулятора может 
сократиться, а мощность мотоножниц снизиться.

18.2 Ножи
– Расстояние между зубьями: 24,1 мм
– Длина реза: 500 мм
– Угол заточки: 33°

18.3 Зарядный кабель STIHL LK 45
– Номинальное напряжение: 100-240 В, 50-60 Гц
– Номинальная мощность: 14,6 Вт
– Зарядный ток: 0,65 А
– Допустимый диапазон температур для эксплуатации и 

хранения: от 0 °C до + 40 °C

Продолжительность зарядки приведена на странице 
www.stihl.com/charging-times .

18.4 Уровни шума и вибрации
STIHL рекомендует работать в наушниках.

– Уровень звукового давления LpA, измеренный 
согласно EN 60745-2-15: 54 дБ(A). Величина К для 
уровня звукового давления составляет 3 дБ(A).

– Уровень звуковой мощности LwA, измеренный 
согласно EN 60745-2-15: 77 дБ(A). Величина К для 
уровня звукового давления составляет 3 дБ(A).

– Уровень вибрации ahv, измеренный согласно 
EN 60745-2-15
– Рукоятка управления: 1,5 м/с². Величина К для 

значения уровня вибрации составляет 1,5 м/с².
– Рукоятка-скоба: 1,4 м/с². Величина К для значения 

уровня вибрации составляет 1,5 м/с².

Указанные значения уровня вибрации были получены в 
соответствии с нормированной процедурой проверки и 
могут использоваться для сравнения электрических 
устройств. В зависимости от конкретного применения 
фактические значения уровня вибрации могут 
отличаться от указанных. Указанные значения уровня 
вибрации могут использоваться для первичной оценки 
вибрационной нагрузки. Необходимо оценить 
фактическую вибрационную нагрузку. При этом также 
может учитываться время, в течение которого 
электрическое устройство было отключено, и время, в 
течение которого оно было включено, но работало 
вхолостую.

18.5 REACH
REACH – это регламент ЕС для регистрации, оценки и 
допуска химических веществ.
Сведения для выполнения регламента REACH указаны 
на странице www.stihl.com/reach .

18.6 Установленный срок службы
Полный установленный срок службы – до 30 лет.
Для выработки установленного срока службы 
необходимы своевременное техническое обслуживание 
и уход согласно руководству по эксплуатации.

18 Технические данные 
0458-717-9721-A72



pyccкий 19 Запасные части и принадлежности
19.1 Запасные части и принадлежности

STIHL рекомендует использовать оригинальные 
запчасти STIHL и оригинальные принадлежности STIHL.
Оригинальные запасные части STIHL и оригинальные 
принадлежности STIHL можно купить у дилера STIHL.

20.1 Утилизация мотоножниц и зарядного кабеля
В мотоножницах находится встроенный аккумулятор, 
который необходимо утилизировать отдельно.
► Передать мотоножницы дилеру STIHL на утилизацию.

Дилер STIHL утилизирует встроенный аккумулятор 
отдельно от мотоножниц.

► Утилизировать зарядный кабель, принадлежности и 
упаковку согласно предписаниям и без вреда для 
окружающей среды.

21.1 Мотоножницы STIHL HSA 45
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstraße 115
D-71336 Waiblingen
Deutschland
заявляет под собственную ответственность, что 

– Конструкция: аккумуляторные мотоножницы
– Заводская марка: STIHL
– Тип: STIHL HSA 45
– Серийный идентификационный номер: 4511

соответствуют действующим положениям 
Директив 2011/65/EU, 2006/42/EG, 2014/30/EU и 2000/14/
EG, разработана и изготовлена в соответствии с 
действующими на дату изготовления редакциями 
следующих стандартов: EN 55014-1, EN 55014-2, 
EN 60745-1 и EN 60745-2-15.
Использована процедура оценки соответствия согласно 
директиве 2000/14/EG Приложение V.
Уполномоченная организация: Intertek House, Cleeve 
Road, Leatherhead, Surrey KT22 7SB, Великобритания
– Измеренный уровень звуковой мощности: 78 дБ(А)
– Гарантированный уровень звуковой мощности: 

81 дБ(А)

Техническая документация вместе с Produktzulassung 
(свидетельство о допуске изделия) хранится в головном 
офисе компании ANDREAS STIHL AG & Co. KG.
Год выпуска и номер изделия указаны на мотоножницах.
Waiblingen, 01.07.2016
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
по уполномочию

Thomas Elsner, Руководитель отдела управления 
продукцией и услуг

21.2 Зарядный кабель STIHL LK 45
Данный зарядный кабель изготовлен и допущен к 
эксплуатации в соответствии со следующими 
директивами: 2014/35/EU, 2014/30/EU и 2011/65/EU.

19 Запасные части и принадлежности 

Этими символами обозначены оригинальные 
запчасти и принадлежности STIHL.

20 Утилизация

21 Сертификат соответствия ЕС
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Полный текст заявления о соответствии стандартам ЕС 
можно получить в компании ANDREAS STIHL AG & Co. 
KG, Badstraße 115, 71336 Waiblingen, Deutschland.

21.3 EAC

22.1 Дочерние компании STIHL

В Российской Федерации:
ООО «Андреас Штиль Маркетинг»
ул. Тамбовская 12/В, оф. 52
БЦ «Информ Футуре»
192007 Санкт-Петербург, Россия
Горячая линия: +7 800 4444 180

22.2 Представительства STIHL

В Белоруссии:
Представительство
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
ул. К. Цеткин, 51-11a
220004 Минск, Белоруссия
Горячая линия: +375 17 200 23 76

В Казахстане:
Представительство
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
ул. Шагабутдинова, 125А, оф. 2
050026 Алматы, Казахстан
Горячая линия: +7 727 225 55 17

23.1 Введение
Данный раздел содержит общие инструкции по технике 
безопасности, предварительно сформулированные в 
европейском стандарте EN/IEC 60745 для ручного 
моторизированного электроинструмента.
Компания STIHL обязана привести данные инструкции.
Инструкции по технике безопасности, приведенные в 
"Указаниях по электробезопасности" во избежание 
поражения электрическим током, не распространяются 
на аккумуляторные изделия STIHL.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Внимательно прочесть все инструкции и указания по 
технике безопасности. Невыполнение инструкций и 
указаний по технике безопасности может привести к 
поражению электрическим током, пожару и/или тяжелым 
травмам. Сохранить все инструкции и указания по 
технике безопасности для последующего пользования.

Используемое в инструкциях по технике безопасности 
понятие "электроинструмент" относится к 
электроинструментам с питанием от сети (с сетевым 
шнуром) или к электроинструментам с питанием от 
аккумулятора (без сетевого шнура).

Информация о сертификатах соответствия 
техническим регламентам Таможенного Союза и 
иных документах, подтверждающих соответствие 
продукции требованиям Таможенного Союза, 
доступна в интернете на сайте производителя 
www.stihl.ru/eac а также может быть запрошена по 
номерам телефонов бесплатной горячей линии в 
вашей стране, @ 22.

22 Адреса

23 Общие указания по технике 
безопасности для 
электроинструментов
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23.2 Безопасность на рабочем месте
a)Следует содержать свое рабочее место в чистоте и 

хорошо освещенным.  Беспорядок или не освещенные 
рабочие зоны могут привести к несчастным случаям.

b)Не работать с электроинструментом во 
взрывоопасной внешней среде, в которой находятся 
горючие жидкости, газы или пыль. 
Электроинструменты искрят, что может привести к 
воспламенению пыли или паров.

c) При эксплуатации электроинструмента дети и иные 
лица не должны подходить близко. При отвлечении 
внимания можно потерять контроль над устройством.

23.3 Электробезопасность
a)Штепсельная вилка электроинструмента должна 

подходить к розетке. В вилку запрещено вносить 
изменения. Не применять вилки-переходники в 
сочетании с заземленными электроинструментами.  
Использование вилок, которые не подвергались 
изменению, и соответствующих им розеток снижают 
риск поражения электрическим током.

b)Не прикасаться к заземленным поверхностям, 
например, трубам, радиаторам, плитам и 
холодильникам.  В случае заземления тела 
повышается опасность поражения электрическим 
током.

c) Электроинструмент следует защищать от дождя и 
влаги. Проникновение воды в электроинструмент 
повышает опасность поражения электрическим током.

d)Запрещено использовать кабель питания не по 
назначению, например, для ношения или 
подвешивания электроинструмента или для 
извлечения вилки из розетки. Провод беречь от 
высоких температур, попадания на него масла, от 
контакта с острыми кромками или подвижными 
деталями устройства. Поврежденные или спутанные 
провода повышают опасность поражения 
электрическим током.

e)При выполнении работ с электроинструментом на 
открытом воздухе следует использовать только 
удлинительные кабели, предназначенные для 
наружных работ. Использование удлинительного 
кабеля, предназначенного для наружных работ, 
снижает опасность поражения электрическим током.

f) Если эксплуатации электроинструмента во влажной 
среде избежать невозможно, то следует использовать 
дифференциальный автоматический выключатель. 
Использование дифференциального автоматического 
выключателя снижает опасность поражения 
электрическим током.

23.4 Безопасность людей
a)Быть внимательными, во время работы следить за 

своими действиями и обращаться с 
электроинструментом обдуманно. Запрещено 
пользоваться электроинструментом, находясь под 
влиянием наркотиков, алкоголя или медикаментов. 
Невнимательность при пользовании 
электроинструментом может привести к серьезным 
травмам.

b)Носить средства индивидуальной защиты и всегда 
надевать защитные очки. Ношение средств 
индивидуальной защиты, например, респиратора, 
нескользящей защитной обуви, защитной каски и 
наушников в зависимости от вида и применения 
электроинструмента, снижает опасность получения 
травм.

c) Избегать непреднамеренного включения. Прежде чем 
взять электроинструмент в руки, переносить его или 
подсоединять к электросети и/или аккумулятору, 
следует убедиться, что электроинструмент выключен. 
Если при ношении электроинструмента палец руки 
находится на выключателе или включенное 
устройство подсоединяется к сети электропитания, 
это может привести к несчастным случаям.

d)Перед включением электроинструмента уберите 
регулировочные инструменты или гаечные ключи. 
Инструмент или ключ, находящийся во вращающейся 
части устройства, может стать причиной травмы.
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e)Избегать неестественного положения тела. Занимать 
устойчивое положение и постоянно сохранять 
равновесие. Это позволяет лучше контролировать 
электроинструмент в непредвиденных ситуациях.

f) Носить надлежащую одежду. Не носить просторную 
одежду или украшения. Не допускать попадания волос 
и одежды в подвижные элементы устройства. 
Свободная одежда, украшения или длинные волосы 
могут попасть в подвижные элементы устройства.

g)Если возможен монтаж пылеотсасывающих и 
пылеулавливающих устройств, их следует 
подсоединять и использовать надлежащим образом. 
Применение пылеотсасывающего устройства может 
снизить угрозу для здоровья, вызванную 
образованием пыли.

h)Не поддавайтесь обманчивому чувству безопасности 
и не пренебрегайте правилами техники безопасности 
при работе с электроинструментом, даже будучи 
хорошо знакомы с ним. Неосторожные действия могут 
привести к серьезным травмам за доли секунды.

23.5 Применение и обращение с 
электроинструментом

a)Не подвергать устройство перегрузкам. Применять 
электроинструмент, предназначенный для конкретной 
работы. С подходящим инструментом работа будет 
выполняться в заданном диапазоне мощностей 
эффективнее и надежнее.

b)Ни в коем случае не пользоваться 
электроинструментом с неисправным выключателем. 
Не включающийся или не выключающийся 
электроинструмент опасен и подлежит ремонту.

c) Вынуть вилку из розетки и/или извлечь съемный 
аккумулятор, прежде чем выполнить регулировку, 
заменить комплектующие или убрать устройство. 
Данные меры предосторожности предотвращают 
непреднамеренный запуск электроинструмента.

d)Хранить неиспользуемые электроинструменты в 
недоступном для детей месте. Не допускать к 
эксплуатации устройства лиц, которые не обучены 

обращению с ним либо не ознакомились с данными 
инструкциями. В руках неопытных пользователей 
электроинструменты представляют опасность.

e)Выполнять надлежащее техобслуживание 
электроинструмента и вставного инструмента. 
Проверять безотказность работы подвижных 
элементов, удостоверившись в отсутствии заедания, 
поломок или повреждений, которые могут сказаться на 
работе инструмента. Перед эксплуатацией 
электроинструмента следует отремонтировать 
поврежденные элементы. Многие несчастные случаи 
являются следствием ненадлежащего технического 
обслуживания электроинструмента.

f) Режущие инструменты содержать в чистом и остро 
заточенном состоянии. Режущие инструменты, 
которые прошли надлежащее техническое 
обслуживание и имеют остро заточенные режущие 
кромки, реже защемляются и легче направляются.

g)Применять электроинструмент, принадлежности, 
вставные инструменты и т.п. в соответствии с 
настоящими инструкциями. При эксплуатации 
учитывать условия и вид выполняемой работы. 
Использование электроинструмента не по назначению 
может привести к опасным ситуациям.

h)Содержать рукоятки и их поверхности в сухом и 
чистом состоянии, не допускать их загрязнения 
маслом и смазкой. Скользкие рукоятки не 
обеспечивают безопасную работу и контроль 
электроинструмента в непредвиденных ситуациях.

23.6 Применение и обращение с аккумуляторным 
инструментом

a)Заряжать аккумуляторы только в зарядных 
устройствах, рекомендуемых изготовителем. При 
использовании зарядного устройства, 
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предназначенного для определенного типа 
аккумуляторов, с другими аккумуляторами, 
существует опасность возгорания. 

b)В электроинструментах разрешается применять 
только предназначенные для них аккумуляторы. 
Использование других аккумуляторов может привести 
к травмам и возгоранию.

c) Неиспользуемые аккумуляторы следует хранить на 
безопасном расстоянии от скрепок, монет, ключей, 
гвоздей, болтов и других мелких металлических 
предметов, которые могут перемкнуть контакты. 
Короткое замыкание между контактами аккумулятора 
может привести к ожогам или возгоранию.

d)При неправильном использовании из аккумулятора 
может вытекать жидкость. Избегать контакта с 
жидкостью. При случайном контакте смыть водой. При 
попадании жидкости в глаза следует обратиться за 
помощью к врачу. Вытекающая аккумуляторная 
жидкость может вызвать раздражение кожи и ожоги.

e)Не использовать поврежденные или 
деформированные аккумуляторы. Поврежденные или 
деформированные аккумуляторы могут стать 
причиной нештатной ситуации и привести к 
возгоранию, взрыву или травмам. 

f) Не подвергать аккумулятор воздействию огня или 
слишком высоких температур. Огонь или температуры 
выше 130 °C (265 °F) могут привести к взрыву. 

g)Следовать всем инструкциям по зарядке и никогда не 
заряжать аккумулятор или аккумуляторный 
инструмент при температурах, выходящих за пределы 
допустимого диапазона, указанного в руководстве по 
эксплуатации. Неправильная зарядка или зарядка при 
температуре вне допустимого диапазона может 
разрушить аккумулятор и повысить риск возгорания.

23.7 Техническое обслуживание
a)Поручить ремонт электроинструмента 

квалифицированному специалисту, использовать для 
ремонта только оригинальные запасные части. 
Благодаря этому обеспечивается безопасность 
электроинструмента. 

b)Техническое обслуживание поврежденного 
аккумулятора запрещено. Любое техническое 
обслуживание аккумулятора должен производить 
только производитель или служба поддержки 
клиентов. 

23.8 Инструкции по технике безопасности при 
эксплуатации мотоножниц

– Держаться на безопасном расстоянии от ножа. Во 
время работы ножа не пытаться удалить уже 
обрезанный или удерживать обрезаемый материал. 
Зажатый обрезанный материал удалять только после 
выключения устройства. Мгновенная 
невнимательность при эксплуатации мотоножниц 
может привести к серьезным травмам.

– Мотоножницы следует переносить за рукоятку при 
неподвижном ноже. При транспортировке или 
хранении мотоножниц обязательно устанавливать 
защитный кожух. Осторожное обращение с 
устройством предотвращает опасность 
травмирования ножом.

– Электроинструмент следует удерживать за 
изолированные поверхности рукояток, поскольку нож 
может коснуться скрытой электропроводки. В случае 
соприкосновения ножа с электропроводкой под 
напряжением оно может появится на металлических 
элементах устройства и привести к поражению 
электрическим током.
0458-717-9721-A 77



www.stihl.com

*04587179721A*
0458-717-9721-A

0458-717-9721-A

INT3
h s R L u r g T V Q e l B W Y y


	1 Predgovor
	2 Informacije uz ovu uputu za uporabu
	2.1 Važeći dokumenti
	2.2 Označavanje upozornih uputa u tekstu
	2.3 Simboli u tekstu

	3 Pregled
	3.1 Škare za živicu i kabel za punjenje
	3.2 Simboli

	4 Upute o sigurnosti u radu
	4.1 Upozorni simboli
	4.2 Uporaba prema odredbi
	4.3 Zahtjevi za poslužitelja
	4.4 Odjeća i oprema
	4.5 Područje rada i okolina
	4.5.1 Škare za živicu
	4.5.2 Kabel za punjenje

	4.6 Sigurnosno ispravno stanje
	4.6.1 Škare za živicu
	4.6.2 Noževi za rezanje
	4.6.3 Kabel za punjenje

	4.7 Ugrađen akumulator
	4.8 Raditi
	4.9 Puniti
	4.10 Transportirati
	4.11 Pohranjivanje/skladištenje
	4.11.1 Škare za živicu
	4.11.2 Kabel za punjenje

	4.12 Čistiti, održavati i popravljati

	5 Škare za živicu pripremiti za primjenu/ rad
	5.1 Škare za živicu pripremiti za primjenu/rad

	6 Puniti škare za živicu i LED diode
	6.1 Puniti škare za živicu
	6.2 Prikazati razinu napunjenosti
	6.3 LED diode

	7 Ključ za aktivaciju utaknuti i izvući
	7.1 Utaknuti ključ za aktivaciju
	7.2 Izvući ključ za aktivaciju

	8 Uklopiti/uključiti i isklopiti/isključiti škare za živicu
	8.1 Uključiti/uklopiti škare za živicu
	8.2 Isklopiti/isključiti škare za živicu

	9 Provjeriti škare za živicu
	9.1 Provjeriti elemente za posluživanje
	9.2 Provjeriti ugrađen akumulator

	10 Raditi sa škarama za živicu
	10.1 Držati i voditi škare za živicu
	10.2 Rezati

	11 Nakon rada
	11.1 Nakon rada

	12 Transport
	12.1 Transportirati škare za živicu

	13 Pohranjivanje/skladištenje
	13.1 Pohraniti/skladištiti škare za živicu
	13.2 Pohraniti/skladištiti kabel za punjenje

	14 Čistiti
	14.1 Čistiti škare za živicu
	14.2 Čistiti noževe za rezanje
	14.3 Čistiti kabel za punjenje

	15 Održavati
	15.1 Oštriti noževe za rezanje

	16 Popravljati
	16.1 Popravljati škare za živicu i kabel za punjenje

	17 Odkloniti smetnje/kvarove
	17.1 Otklanjati kvarove/smetnje škara za živicu ili kabela za punjenje

	18 Tehnički podaci
	18.1 Škare za živicu STIHL HSA 45
	18.2 Noževi za rezanje
	18.3 Kabel za punjenje STIHL LK 45
	18.4 Vrijednosti buke- i vibacija/titranja
	18.5 REACH

	19 Pričuvni dijelovi i pribor
	19.1 Pričuvni dijelovi i pribor

	20 Zbrinjavanje
	20.1 Zbrinuti škare za živicu i kabel za punjenje

	21 EU-izjava o sukladnosti
	21.1 Škare za živicu STIHL HSA 45
	21.2 Kabel za punjenje STIHL LK 45

	22 Adrese
	22.1 STIHL – Glavna uprava
	22.2 STIHL – Prodajna društva
	22.3 STIHL – Uvoznici

	23 Opće upute o sigurnosti u radu za električne alate
	23.1 Uvod
	23.2 Sigurnost radnog mjesta
	23.3 Električna sigurnost
	23.4 Sigurnost osoba
	23.5 Uporaba i postupanje s električnim alatom
	23.6 Uporaba i postupanje s akumulatorskim alatima
	23.7 Servis
	23.8 Upute o sigurnosti u radu za škare za živicu

	1 Úvod
	2 Informácie k tomuto návodu na obsluhu
	2.1 Platné dokumenty
	2.2 Označenie výstražných upozornení v texte
	2.3 Symboly v texte

	3 Prehľad
	3.1 Záhradné nožnice a nabíjací kábel
	3.2 Symboly

	4 Bezpečnostné upozornenia
	4.1 Výstražné symboly
	4.2 Použitie v súlade s určením
	4.3 Požiadavky na používateľa
	4.4 Odev a vybavenie
	4.5 Pracovná oblasť a okolie
	4.5.1 Záhradné nožnice
	4.5.2 Nabíjací kábel

	4.6 Bezpečný stav
	4.6.1 Záhradné nožnice
	4.6.2 Rezné nože
	4.6.3 Nabíjací kábel

	4.7 Zabudovaný akumulátor
	4.8 Práca
	4.9 Nabíjanie
	4.10 Preprava
	4.11 Skladovanie
	4.11.1 Záhradné nožnice
	4.11.2 Nabíjací kábel

	4.12 Čistenie, údržba a oprava

	5 Príprava nožníc na živý plot na použitie
	5.1 Príprava záhradných nožníc na použitie

	6 Nabitie nožníc na živý plot a LED diódy
	6.1 Nabitie záhradných nožníc
	6.2 Zobrazenie stavu nabitia
	6.3 LED diódy

	7 Zasunutie a vytiahnutie aktivačného kľúča
	7.1 Zasunutie aktivačného kľúča
	7.2 Vytiahnutie aktivačného kľúča

	8 Zapnutie a vypnutie nožníc na živý plot
	8.1 Zapnutie záhradných nožníc
	8.2 Vypnutie záhradných nožníc

	9 Kontrola záhradných nožníc
	9.1 Kontrola ovládacích prvkov
	9.2 Kontrola zabudovaného akumulátora

	10 Práca s nožnicami na živý plot
	10.1 Držanie a vedenie záhradných nožníc
	10.2 Strihanie

	11 Po ukončení práce
	11.1 Po ukončení práce

	12 Preprava
	12.1 Preprava záhradných nožníc

	13 Skladovanie
	13.1 Skladovanie záhradných nožníc
	13.2 Skladovanie nabíjacieho kábla

	14 Čistenie
	14.1 Čistenie záhradných nožníc
	14.2 Čistenie rezných nožov
	14.3 Čistenie nabíjacieho kábla

	15 Údržba
	15.1 Brúsenie rezných nožov

	16 Oprava
	16.1 Oprava záhradných nožníc a nabíjacieho kábla

	17 Odstraňovanie porúch
	17.1 Odstránenie porúch záhradných nožníc alebo nabíjacieho kábla

	18 Technické údaje
	18.1 Záhradné nožnice STIHL HSA 45
	18.2 Rezné nože
	18.3 Nabíjací kábel STIHL LK 45
	18.4 Hodnoty hluku a vibrácií
	18.5 REACH

	19 Náhradné diely a príslušenstvo
	19.1 Náhradné diely a príslušenstvo

	20 Likvidácia
	20.1 Likvidácia záhradných nožníc a nabíjacieho kábla

	21 EÚ vyhlásenie o zhode
	21.1 Záhradné nožnice STIHL HSA 45
	21.2 Nabíjací kábel STIHL LK 45

	22 Všeobecné bezpečnostné pokyny pre elektrické náradie
	22.1 Úvod
	22.2 Bezpečnosť pracoviska
	22.3 Elektrická bezpečnosť
	22.4 Bezpečnosť osôb
	22.5 Používanie elektrického náradia a manipulácia s ním
	22.6 Používanie akumulátorového náradia a manipulácia s ním
	22.7 Servis
	22.8 Bezpečnostné pokyny pre záhradné nožnice

	1 Предисловие
	2 Информация к данному руководству по эксплуатации
	2.1 Действующие документы
	2.2 Обозначение предупредительных сообщений в тексте
	2.3 Символы в тексте

	3 Обзор
	3.1 Мотоножницы и зарядный кабель
	3.2 Символы

	4 Указания по технике безопасности
	4.1 Предупреждающие символы
	4.2 Использование по назначению
	4.3 Требования к пользователю
	4.4 Одежда и оснащение
	4.5 Рабочая зона и окружающее пространство
	4.5.1 Мотоножницы
	4.5.2 Зарядный кабель

	4.6 Безопасное состояние
	4.6.1 Мотоножницы
	4.6.2 Режущие ножи
	4.6.3 Зарядный кабель

	4.7 Встроенный аккумулятор
	4.8 Выполнение работы
	4.9 Зарядка
	4.10 Транспортировка
	4.11 Хранение
	4.11.1 Мотоножницы
	4.11.2 Зарядный кабель

	4.12 Очистка, техническое обслуживание и ремонт

	5 Подготовка мотоножниц к эксплуатации
	5.1 Подготовка к эксплуатации мотоножниц

	6 Зарядка мотоножниц и светодиоды
	6.1 Зарядка мотоножниц
	6.2 Отображать состояние зарядки
	6.3 Светодиоды

	7 Вставить и вынуть ключ
	7.1 Вставка ключа
	7.2 Вынимание ключа

	8 Включение и выключение мотоножниц
	8.1 Включение мотоножниц
	8.2 Выключение мотоножниц

	9 Проверка мотоножниц
	9.1 Проверка органов управления
	9.2 Проверить встроенный аккумулятор

	10 Работа с мотоножницами
	10.1 Как держать и вести мотоножницы
	10.2 Резка

	11 После работы
	11.1 После работы

	12 Транспортировка
	12.1 Транспортировка мотоножниц

	13 Хранение
	13.1 Хранение мотоножниц
	13.2 Хранение зарядного кабеля

	14 Очистка
	14.1 Чистка мотоножниц
	14.2 Чистка ножей
	14.3 Чистка зарядного кабеля

	15 Техническое обслуживание
	15.1 Заточка ножей

	16 Ремонт
	16.1 Ремонт мотоножниц и зарядного кабеля

	17 Устранение неисправностей
	17.1 Устранение неисправностей мотоножниц или зарядного кабеля

	18 Технические данные
	18.1 Мотоножницы STIHL HSA 45
	18.2 Ножи
	18.3 Зарядный кабель STIHL LK 45
	18.4 Уровни шума и вибрации
	18.5 REACH
	18.6 Установленный срок службы

	19 Запасные части и принадлежности
	19.1 Запасные части и принадлежности

	20 Утилизация
	20.1 Утилизация мотоножниц и зарядного кабеля

	21 Сертификат соответствия ЕС
	21.1 Мотоножницы STIHL HSA 45
	21.2 Зарядный кабель STIHL LK 45
	21.3 EAC

	22 Адреса
	22.1 Дочерние компании STIHL
	22.2 Представительства STIHL

	23 Общие указания по технике безопасности для электроинструментов
	23.1 Введение
	23.2 Безопасность на рабочем месте
	23.3 Электробезопасность
	23.4 Безопасность людей
	23.5 Применение и обращение с электроинструментом
	23.6 Применение и обращение с аккумуляторным инструментом
	23.7 Техническое обслуживание
	23.8 Инструкции по технике безопасности при эксплуатации мотоножниц

	1 Priekšvārds
	2 Informācija par šo lietošanas instrukciju
	2.1 Spēkā esošie dokumenti
	2.2 Brīdinājuma norāžu apzīmēšana tekstā
	2.3 Simboli tekstā

	3 Pārskats
	3.1 Dzīvžoga šķēres un uzlādes kabelis
	3.2 Simboli

	4 Drošības norādījumi
	4.1 Brīdinājuma simboli
	4.2 Nosacījumiem atbilstīga lietošana
	4.3 Prasības lietotājam
	4.4 Apģērbs un aprīkojums
	4.5 Darba zona un apkārtne
	4.5.1 Dzīvžoga šķēres
	4.5.2 Uzlādes kabelis

	4.6 Drošs stāvoklis
	4.6.1 Dzīvžoga šķēres
	4.6.2 Griezējnaži
	4.6.3 Uzlādes kabelis

	4.7 Uzstādītais akumulators
	4.8 Darbs
	4.9 Uzlādes process
	4.10 Transportēšana
	4.11 Uzglabāšana
	4.11.1 Dzīvžoga šķēres
	4.11.2 Uzlādes kabelis

	4.12 Tīrīšana, apkope un remonts

	5 Dzīvžoga šķēru sagatavošana darbam
	5.1 Dzīvžoga šķēru sagatavošana darbam

	6 Dzīvžoga šķēru uzlāde un gaismas diodes
	6.1 Dzīvžoga šķēru uzlāde
	6.2 Uzlādes līmeņa rādīšana
	6.3 Gaismas diodes

	7 Aktivizācijas atslēgas ievietošana un izņemšana
	7.1 Aktivizācijas atslēgas ievietošana
	7.2 Aktivizācijas atslēgas izņemšana

	8 Dzīvžoga šķēru ieslēgšana un izslēgšana
	8.1 Dzīvžoga šķēru ieslēgšana
	8.2 Dzīvžoga šķēru izslēgšana

	9 Dzīvžoga šķēru pārbaude
	9.1 Vadības elementu pārbaude
	9.2 Iebūvētā akumulatora pārbaude

	10 Strādāšana ar dzīvžoga šķērēm
	10.1 Dzīvžoga šķēru turēšana un vadīšana
	10.2 Griešana

	11 Pēc darba
	11.1 Pēc darba

	12 Transportēšana
	12.1 Dzīvžoga šķēru transportēšana

	13 Uzglabāšana
	13.1 Dzīvžoga šķēru glabāšana
	13.2 Uzlādes kabeļa glabāšana

	14 Tīrīšana
	14.1 Dzīvžoga šķēru tīrīšana
	14.2 Griezējnažu tīrīšana
	14.3 Uzlādes kabeļa tīrīšana

	15 Apkope
	15.1 Griezējnaža asināšana

	16 Remonts
	16.1 Dzīvžoga šķēru un uzlādes kabeļa remonts

	17 Traucējumu novēršana
	17.1 Dzīvžoga šķēru vai uzlādes kabeļa traucējumu novēršana

	18 Tehniskie dati
	18.1 STIHL HSA 45 dzīvžoga šķēres
	18.2 Griezējnaži
	18.3 Uzlādes kabelis STIHL LK 45
	18.4 Skaņas un vibrāciju rādītāji
	18.5 REACH

	19 Rezerves daļas un piederumi
	19.1 Rezerves daļas un piederumi

	20 Utilizēšana
	20.1 Dzīvžoga šķēru un uzlādes kabeļa utilizācija

	21 ES atbilstības deklarācija
	21.1 STIHL HSA 45 dzīvžoga šķēres
	21.2 Uzlādes kabelis STIHL LK 45

	22 Vispārējie drošības norādījumi darbam ar elektroinstrumentiem
	22.1 Ievads
	22.2 Drošība darba vietā
	22.3 Elektrodrošība
	22.4 Personu drošība
	22.5 Elektroinstrumentu izmantošana un darbs ar tiem
	22.6 Ar akumulatoru darbināmu instrumentu izmantošana un darbs ar tiem
	22.7 Serviss
	22.8 Drošības norādījumi darbam ar dzīvžoga šķērēm

	1 Вступ
	2 Інформація до інструкції з експлуатації
	2.1 Документи, що мають силу
	2.2 Позначення попереджувальних індикацій у тексті
	2.3 Символи у тексті

	3 Огляд
	3.1 Мотоножиці та зарядний кабель
	3.2 Символи

	4 Вказівки щодо безпеки
	4.1 Попереджувальні символи
	4.2 Використання за призначенням
	4.3 Вимоги до користувача
	4.4 Одяг та спорядження
	4.5 Робоча область та оточення
	4.5.1 Мотоножиці
	4.5.2 Зарядний кабель

	4.6 Безпечний стан
	4.6.1 Мотоножиці
	4.6.2 Ріжучий ніж
	4.6.3 Зарядний кабель

	4.7 Вмонтований акумулятор
	4.8 Робота
	4.9 Зарядка
	4.10 Транспортування
	4.11 Зберігання
	4.11.1 Мотоножиці
	4.11.2 Зарядний кабель

	4.12 Чищення, технічне обслуговування та ремонт

	5 Підготовка мотоножиць до роботи
	5.1 Підготовка до роботи мотоножиць

	6 Зарядка мотоножиць та світлодіоди
	6.1 Зарядка мотоножиць
	6.2 Індикація стану зарядки
	6.3 Світлодіоди

	7 Встановлення та виймання ключа активації
	7.1 Встановлення ключа активації
	7.2 Виймання ключа активації

	8 Вмикання та вимикання мотоножиць
	8.1 Вмикання мотоножиць
	8.2 Вимикання мотоножиць

	9 Перевірка мотоножиць
	9.1 Перевірка елементів системи управління
	9.2 Перевірити вмонтований акумулятор

	10 Як працювати із мотоножицями
	10.1 Яким чином потрібно тримати та вести мотоножиці
	10.2 Різка

	11 Після закінчення роботи
	11.1 Після закінчення роботи

	12 Транспортування
	12.1 Транспортування мотоножиць

	13 Зберігання
	13.1 Зберігання мотоножиць
	13.2 Зберігання зарядного кабелю

	14 Чистка
	14.1 Чищення мотонжиць
	14.2 Чистка ріжучих ножів
	14.3 Чистка зарядного кабелю

	15 Технічне обслуговування
	15.1 Погострити ріжучий ніж

	16 Ремонт
	16.1 Ремонт мотоножиць та зарядного кабелю

	17 Усунення неполадок
	17.1 Усунення неполадок мотоножиць або зарядного кабелю

	18 Технічні дані
	18.1 Мотоножиці STIHL HSA 45
	18.2 Ріжучий ніж
	18.3 Зарядний кабель STIHL LK 45
	18.4 Рівень звуку та вібрації
	18.5 REACH

	19 Комплектуючі та приладдя
	19.1 Комплектуючі та приладдя

	20 Утилізація
	20.1 Утилізація мотоножиць та зарядного кабелю

	21 Сертифікат відповідності нормам ЄС
	21.1 Мотоножиці STIHL HSA 45
	21.2 Зарядний кабель STIHL LK 45

	22 Загальні вказівки з техніки безпеки для електроінструментів
	22.1 Введення
	22.2 Безпека на робочому місці
	22.3 Електробезпека
	22.4 Безпека людей
	22.5 Використання та поводженні із електроінструментом
	22.6 Використання та поводженні із електроінструментом
	22.7 Технічне обслуговування
	22.8 Вказівки з техніки безпеки для мотоножиць

	1 소개
	2 이 사용 설명서에 관하여
	2.1 해당 문서
	2.2 본문에서 경고에 사용되는 기호
	2.3 텍스트 내 기호

	3 개요
	3.1 전정기 및 충전 케이블
	3.2 기호

	4 안전 수칙
	4.1 경고 기호
	4.2 용도
	4.3 작업자
	4.4 작업복 및 장구
	4.5 작업 영역 및 주변
	4.5.1 생울타리 전정기
	4.5.2 충전 케이블

	4.6 안전 상태
	4.6.1 생울타리 전정기
	4.6.2 절단날
	4.6.3 충전 케이블

	4.7 내장 배터리
	4.8 작동
	4.9 충전
	4.10 운반
	4.11 보관
	4.11.1 생울타리 전정기
	4.11.2 충전 케이블

	4.12 청소, 유지보수 및 수리

	5 전정기 작동 준비
	5.1 생울타리 전정기 작동 준비

	6 전정기 충전, LED
	6.1 생울타리 전정기 충전
	6.2 충전 상태
	6.3 LED

	7 활성화 키 삽입 및 제거
	7.1 활성화 키 삽입
	7.2 활성화 키 제거

	8 전정기 켜기/끄기 전환
	8.1 전원 켜기
	8.2 전원 끄기

	9 전정기 점검
	9.1 제어 확인
	9.2 내장 배터리를 확인합니다.

	10 전정기 작동
	10.1 생울타리 전정기의 잡기 및 제어
	10.2 절단 작업

	11 작업 후
	11.1 작업 후

	12 운반
	12.1 생울타리 전정기 운반

	13 보관
	13.1 생울타리 전정기 보관
	13.2 충전 케이블 보관

	14 청소
	14.1 생울타리 전정기 세척
	14.2 절단날 세척
	14.3 충전 케이블 세척

	15 유지보수
	15.1 절단날의 연마

	16 수리
	16.1 생울타리 전정기 및 충전 케이블의 수리

	17 문제 해결
	17.1 생울타리 전정기 또는 충전 케이블 문제해결

	18 사양
	18.1 STIHL HSA 45 생울타리 전정기
	18.2 절단날
	18.3 STIHL LK 45 충전 케이블
	18.4 소음 및 진동 데이터
	18.5 REACH

	19 예비 부품 및 부속품
	19.1 예비 부품 및 부속품

	20 폐기
	20.1 전정기 및 충전 케이블 폐기

	21 EC 적합성 선언서
	21.1 STIHL HSA 45 생울타리 전정기
	21.2 STIHL LK 45 충전 케이블

	22 일반 동력 기계 안전 경고
	22.1 소개
	22.2 작업장 안전
	22.3 전기 안전
	22.4 개인 안전
	22.5 동력 기계 사용 및 관리
	22.6 배터리 기계 사용 및 관리
	22.7 서비스
	22.8 전정기 안전 경고

	1 Πρόλογος
	2 Πληροφορίες σχετικά με αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών
	2.1 Έγγραφα που εφαρμόζονται
	2.2 Χρήση προειδοποιητικών συμβόλων στο κείμενο
	2.3 Παραπομπή σε κείμενο

	3 Περιεχόμενα
	3.1 Ψαλίδι μπορντούρας και καλώδιο φόρτισης
	3.2 Σύμβολα

	4 Προφυλάξεις ασφαλείας
	4.1 Προειδοποιητικά σύμβολα
	4.2 Προβλεπόμενος σκοπός χρήσης
	4.3 Απαιτήσεις από τον χρήστη
	4.4 Ενδυμασία και εξοπλισμός
	4.5 Περιοχή εργασίας και περιβάλλον
	4.5.1 Ψαλίδι μπορντούρας
	4.5.2 Καλώδιο φόρτισης

	4.6 Ασφαλής κατάσταση
	4.6.1 Ψαλίδι μπορντούρας
	4.6.2 Μαχαίρια
	4.6.3 Καλώδιο φόρτισης

	4.7 Ενσωματωμένη μπαταρία
	4.8 Εργασία
	4.9 Φόρτιση
	4.10 Μεταφορά
	4.11 Φύλαξη
	4.11.1 Ψαλίδι μπορντούρας
	4.11.2 Καλώδιο φόρτισης

	4.12 Καθάρισμα, συντήρηση και επισκευή

	5 Ετοιμασία του ψαλιδιού μπορντούρας για χρήση
	5.1 Ετοιμασία του ψαλιδιού μπορντούρας για χρήση

	6 Φόρτιση ψαλιδιού μπορντούρας και λυχνίες
	6.1 Φόρτιση ψαλιδιού μπορντούρας
	6.2 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
	6.3 Λυχνίες

	7 Σύνδεση και αφαίρεση κλειδιού ενεργοποίησης
	7.1 Σύνδεση κλειδιού ενεργοποίησης
	7.2 Αφαίρεση κλειδιού ενεργοποίησης

	8 Θέση σε λειτουργία και εκτός λειτουργίας
	8.1 Θέση σε λειτουργία
	8.2 Θέση εκτός λειτουργίας

	9 Έλεγχος ψαλιδιού μπορντούρας
	9.1 Έλεγχος χειριστηρίων
	9.2 Έλεγχος ενσωματωμένης μπαταρίας

	10 Εργασία με το ψαλίδι μπορντούρας
	10.1 Κράτημα και καθοδήγηση ψαλιδιού μπορντούρας
	10.2 Κόψιμο

	11 Μετά την εργασία
	11.1 Μετά την εργασία

	12 Μεταφορά
	12.1 Μεταφορά ψαλιδιού μπορντούρας

	13 Φύλαξη
	13.1 Φύλαξη
	13.2 Φύλαξη καλωδίου φόρτισης

	14 Καθάρισμα
	14.1 Καθάρισμα
	14.2 Καθάρισμα μαχαιριών
	14.3 Καθάρισμα καλωδίου φόρτισης

	15 Συντήρηση
	15.1 Τρόχισμα μαχαιριών

	16 Επισκευή
	16.1 Επισκευή ψαλίδιού μπορντούρας και καλωδίου φόρτισης

	17 Αντιμετώπιση βλαβών
	17.1 Αντιμετώπιση βλαβών του ψαλιδιού μπορντούρας ή του καλωδίου φόρτισης

	18 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	18.1 Ψαλίδι μπορντούρας STIHL HSA 45
	18.2 Μαχαίρια
	18.3 Καλώδιο φόρτισης STIHL LK 45
	18.4 Τιμές θορύβου και δονήσεων
	18.5 REACH

	19 Ανταλλακτικά και παρελκόμενα
	19.1 Ανταλλακτικά και παρελκόμενα

	20 Απόρριψη
	20.1 Απόρριψη ψαλιδιού μπορντούρας και καλωδίου φόρτισης

	21 Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
	21.1 Ψαλίδι μπορντούρας STIHL HSA 45
	21.2 Καλώδιο φόρτισης STIHL LK 45

	22 Γενικές οδηγίες ασφάλειας για ηλεκτρικά μηχανήματα
	22.1 Εισαγωγή
	22.2 Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
	22.3 Ηλεκτρική ασφάλεια
	22.4 Ασφάλεια ατόμων
	22.5 Χρήση και μεταχείριση του ηλεκτρικού εργαλείου
	22.6 Χρήση και μεταχείριση του επαναφορτιζόμενου εργαλείου
	22.7 Σέρβις
	22.8 Οδηγίες ασφάλειας για ψαλίδια μπορντούρας

	1 Önsöz
	2 Bu Kullanma Talimatı hakkında bilgiler
	2.1 Geçerli dokümanlar
	2.2 Tekst içinde yer alan ikaz bilgilerinin işaretlenmesi
	2.3 Tekst içindeki semboller

	3 Genel
	3.1 Çit makası ve şarj kablosu
	3.2 Semboller

	4 Emniyet kuralları
	4.1 İkaz sembolleri
	4.2 Amacına uygun kullanma
	4.3 Kullanıcıda aranan özellikler
	4.4 İş elbisesi ve donanım
	4.5 Çalışma alanı ve ortam
	4.5.1 Çit budama makası
	4.5.2 Şarj kablosu

	4.6 İşletme güvenliğine uygun durum
	4.6.1 Çit budama makası
	4.6.2 Kesici
	4.6.3 Şarj kablosu

	4.7 Bağlı olan akü
	4.8 İşletme
	4.9 Şarj etme
	4.10 Nakliyat
	4.11 Saklama
	4.11.1 Çit budama makası
	4.11.2 Şarj kablosu

	4.12 Temizleme, bakım ve tamir

	5 Çit makasını çalışmaya hazır duruma getirme
	5.1 Çit makasını çalışmaya hazır duruma getirme

	6 Çit makasını şarj etme ve LED lambaları
	6.1 Çit makasını şarj etme
	6.2 Şarj durumunu göster
	6.3 LED'ler

	7 Aktivasyon anahtarını takma ve çıkarma
	7.1 Aktivasyon anahtarını takma
	7.2 Aktivasyon anahtarını çıkarın

	8 Çit makasını çalıştırma ve kapatma
	8.1 Çit makasını çalıştırma
	8.2 Çit makasını kapatın

	9 Çit makasının kontrolü
	9.1 Kumanda elemanlarını kontrol edin
	9.2 Takılı olan aküyü kontrol edin

	10 Çit makası ile çalışma
	10.1 Çit makasını tutma ve yönlendirme
	10.2 Kesme

	11 Çalışma sonrasında
	11.1 Çalışma sonrasında

	12 Nakliyat
	12.1 Çit makasını taşıma

	13 Saklama
	13.1 Çit makasını saklama
	13.2 Şarj kablosunu saklama

	14 Temizleme
	14.1 Çit makasını temizleme,
	14.2 Kesici bıçakları temizleme
	14.3 Şarj kablosunu temizleme

	15 Bakım
	15.1 Kesicilerin bilenmesi

	16 Onarım
	16.1 Çit makası ve şarj kablosunun onarımı

	17 Arızaların tamiri
	17.1 Çit makası veya şarj kablosundaki arızaların tamiri

	18 Teinik bilgiler
	18.1 Çit makası STIHL HSA 45
	18.2 Kesici
	18.3 Şarj kablosu STIHL LK 45
	18.4 Ses ve titreşim değerleri
	18.5 REACH

	19 Yedek parçalar ve aksesuar
	19.1 Yedek parçalar ve aksesuar

	20 Bertaraf etme
	20.1 Çit makası ve şarj kablosunun bertaraf edilmesi

	21 AB Uygunluk Deklarasyonu
	21.1 Çit makası STIHL HSA 45
	21.2 Şarj kablosu STIHL LK 45

	22 Adresler
	22.1 STIHL İdari Merkezi
	22.2 STIHL Satış Şirketleri
	22.3 STIHL İthalatçıları

	23 Elektrikli aletler için genel emniyet bilgileri
	23.1 Giriş
	23.2 Çalışma yeri iş güvenliği
	23.3 Elektrik iş güvenliği
	23.4 Çalışanların güvenliği
	23.5 Elektrikli aletlerin kullanımı ve bakımı
	23.6 Akülü aletin kullanımı ve bakımı
	23.7 Servis
	23.8 Çit makasları güvenlik uyarıları

	1 简介
	2 关于本说明书
	2.1 适用的文档
	2.2 本中所使用的符号
	2.3 文本段落中的标识

	3 概述
	3.1 绿篱剪和充电线
	3.2 符号

	4 重要安全信息
	4.1 警告标记
	4.2 预定用途
	4.3 操作者
	4.4 工作服和劳保装备
	4.5 工作区域及附近
	4.5.1 绿篱剪
	4.5.2 充电线

	4.6 安全状态
	4.6.1 绿篱剪
	4.6.2 切割刀片
	4.6.3 充电线

	4.7 内置电池
	4.8 操作
	4.9 充电
	4.10 运输
	4.11 存储
	4.11.1 绿篱剪
	4.11.2 充电线

	4.12 清洁、保养与维修

	5 准备绿篱剪以备使用
	5.1 准备绿篱剪以备使用

	6 给绿篱剪充电，LED
	6.1 给绿篱剪充电
	6.2 电量
	6.3 LED

	7 插入及取下启用钥匙
	7.1 插入启用钥匙
	7.2 取下启用钥匙

	8 关闭/打开绿篱剪
	8.1 开启
	8.2 关闭

	9 检查绿篱剪
	9.1 检查控制装置
	9.2 检查内置电池

	10 操作绿篱剪
	10.1 把持和控制绿篱剪
	10.2 下锯

	11 工作结束后
	11.1 工作结束后

	12 运输
	12.1 运输绿篱剪

	13 存储
	13.1 绿篱剪的存放
	13.2 存放充电线

	14 清洁
	14.1 清洁绿篱剪
	14.2 清洁切割刀片
	14.3 清洁充电线

	15 保养
	15.1 磨锐切割刀片

	16 维修
	16.1 维修绿篱剪和充电线

	17 故障排除
	17.1 绿篱剪和充电线故障排除

	18 技术规格
	18.1 STIHL HSA 45 绿篱剪
	18.2 切割刀片
	18.3 STIHL LK 45 充电线
	18.4 噪音和振动数据
	18.5 REACH

	19 备件和配件
	19.1 备件和配件

	20 报废处理
	20.1 绿篱剪和充电线的报废处理

	21 EC 一致性声明
	21.1 STIHL HSA 45 绿篱剪
	21.2 STIHL LK 45 充电线

	22 一般电力工具安全警告
	22.1 简介
	22.2 工作区域安全性
	22.3 电气安全
	22.4 人身安全
	22.5 动力工具的使用和护理
	22.6 电池工具的使用和护理
	22.7 服务
	22.8 绿篱剪安全警告

	1 Сөз басы
	2 Осы Пайдалану нұсқаулығы туралы ақпарат
	2.1 Әрекет етуші құжаттама
	2.2 Мәтіндегі ескертулердің таңбаламасы
	2.3 Мәтіндегі нышандар

	3 Шолу
	3.1 Мотоқайшы және қуаттағыш кабель
	3.2 Белгі

	4 Қауіпсіздік техникасы ережелері
	4.1 Ескерту нышандары
	4.2 Мақсатына сай қолдану
	4.3 Пайдаланушыларға қойылатын талаптар
	4.4 Киімдер мен жарақтандыру
	4.5 Жұмыс кеңістігі және қоршаған орта
	4.5.1 Мотоқайшы
	4.5.2 Қуаттағыш кабель

	4.6 Қауіпсіз күй
	4.6.1 Мотоқайшы
	4.6.2 Кескіш пышақ
	4.6.3 Қуаттағыш кабель

	4.7 Кіріктірілген аккумулятор
	4.8 Жұмыстар
	4.9 Қуаттау
	4.10 Тасымалдау
	4.11 Сақтау шарттары
	4.11.1 Мотоқайшы
	4.11.2 Қуаттағыш кабель

	4.12 Тазалау, қызмет көрсету және жөндеу

	5 Мотоқайшыны пайдалануға дайын күйге келтіріңіз
	5.1 Мотоқайшыны пайдалануға дайын күйге келтіріңіз

	6 Мотоқайшыны қуаттау және жарық диодтары
	6.1 Мотоқайшыны қуаттаңыз
	6.2 Қуаттау күйін көрсету
	6.3 Жарық диодтары

	7 Іске қосу кілтін енгізу және шығару
	7.1 Іске қосу кілтін салыңыз
	7.2 Іске қосу кілтін алып шығару

	8 Мотоқайшыны қосыңыз және сөндіріңіз
	8.1 Мотоқайшыны қосыңыз
	8.2 Мотоқайшыны сөндіріңіз

	9 Мотоқайшыны тестілеңіз
	9.1 Басқару элементтерін тексеріңіз
	9.2 Кіріктірілген аккумуляторды тексеріңіз

	10 Мотоқайшымен жұмыс істеңіз
	10.1 Мотоқайшыны қалай ұстау және қалай жүргізу қажет
	10.2 Кесу

	11 Жұмыс аяқталғаннан кейін
	11.1 Жұмыс аяқталғаннан кейін

	12 Тасымалдау
	12.1 Мотоқайшыны тасымалдау

	13 Сақтау шарттары
	13.1 Мотоқайшыны сақтау
	13.2 Қуаттағыш кабельді сақтау

	14 Тазарту
	14.1 Мотоқайшыны тазалаңыз
	14.2 Кескіш пышақты тазалаңыз
	14.3 Қуаттағыш кабелін тазалаңыз

	15 Қызмет көрсету
	15.1 Кескіш пышақты қайрау

	16 Жөндеу
	16.1 Мотоқайшы немесе қуаттағыш кабелін жөндеу

	17 Ақаулықтарды кетіру
	17.1 Мотоқайшының немесе қуаттағыш кабелінің ақаулықтарын кетіру

	18 Техникалық сипаттамалар
	18.1 Мотоқайшы STIHL HSA 45
	18.2 Кескіш пышақ
	18.3 Қуаттағыш кабель STIHL LK 45
	18.4 Дыбыс деңгейі және діріл көрсеткіші
	18.5 REACH
	18.6 Белгіленген қолданыс кезеңі

	19 Қосалқы бөлшек (жинақтаушы) және құрал-жабдықтар
	19.1 Қосалқы бөлшек (жинақтаушы) және құрал- жабдықтар

	20 Кәдеге жарату
	20.1 Мотоқайшы немесе қуаттағыш кабелін кәдеге жарату

	21 ЕО нормаларына сәйкестік сертификаты
	21.1 Мотоқайшы STIHL HSA 45
	21.2 Қуаттағыш кабель STIHL LK 45
	21.3 EAC

	22 Мекенжайлар
	22.1 STIHL еншілес кәсіпорындары
	22.2 STIHL өкілдіктері

	23 Электр аспаптарына арналған жалпы қауіпсіздік техникасы ережелері
	23.1 Кіріспе
	23.2 Жұмыс орнындағы қауіпсіздік
	23.3 Электр қауіпсіздігі
	23.4 Адамдардың қауіпсіздігі
	23.5 Электр аспабын қолдану және пайдалану
	23.6 Аккумулятор аспабын қолдану және пайдалану
	23.7 Қызмет көрсету
	23.8 Мотоқайшыға арналған қауіпсіздік техникасы ережелері

	1 Eessõna
	2 Informatsioon käesoleva kasutusjuhendi kohta
	2.1 Kehtivad dokumendid
	2.2 Hoiatusjuhiste tähistus tekstis
	2.3 Sümbolid tekstis

	3 Ülevaade
	3.1 Hekikäärid ja laadimiskaabel
	3.2 Sümbolid

	4 Ohutusjuhised
	4.1 Hoiatussümbolid
	4.2 Sihtotstarbekohane kasutus
	4.3 Nõuded kasutajale
	4.4 Riietus ja varustus
	4.5 Tööpiirkond ja ümbrus
	4.5.1 Hekikäärid
	4.5.2 Laadimiskaabel

	4.6 Ohutusnõuetele vastav seisund
	4.6.1 Hekikäärid
	4.6.2 Lõikenoad
	4.6.3 Laadimiskaabel

	4.7 Paigaldatud aku
	4.8 Töötamine
	4.9 Laadimine
	4.10 Transportimine
	4.11 Säilitamine
	4.11.1 Hekikäärid
	4.11.2 Laadimiskaabel

	4.12 Puhastamine, hooldamine ja remontimine

	5 Hekikääride kasutusvalmis tegemine
	5.1 Hekikääride kasutusvalmis tegemine

	6 Hekikääride laadimine ja LEDid
	6.1 Hekikääride laadimine
	6.2 Laadimisseisundi näitamine
	6.3 LEDid

	7 Aktiveerimisvõtme sissepistmine ja väljatõmbamine
	7.1 Aktiveerimisvõtme sissepistmine
	7.2 Aktiveerimisvõtme väljatõmbamine

	8 Hekikääride sisselülitamine ja väljalülitamine
	8.1 Hekikääride sisselülitamine
	8.2 Hekikääride väljalülitamine

	9 Hekikääride kontrollimine
	9.1 Käsitsemiselementide kontrollimine
	9.2 Paigaldatud aku kontrollimine

	10 Hekikääridega töötamine
	10.1 Hekikääride hoidmine ja juhtimine
	10.2 Lõikamine

	11 Pärast tööd
	11.1 Pärast tööd

	12 Transportimine
	12.1 Hekikääride transportimine

	13 Säilitamine
	13.1 Hekikääride säilitamine
	13.2 Laadimiskaabli säilitamine

	14 Puhastamine
	14.1 Hekikääride puhastamine
	14.2 Lõikenugade puhastamine
	14.3 Laadimiskaabli puhastamine

	15 Hooldamine
	15.1 Lõikenugade teritamine

	16 Remontimine
	16.1 Hekikääride ja laadimiskaabli remontimine

	17 Rikete kõrvaldamine
	17.1 Hekikääride või laadimiskaabli rikete kõrvaldamine

	18 Tehnilised andmed
	18.1 Hekikäärid STIHL HSA 45
	18.2 Lõikenoad
	18.3 Laadimiskaabel STIHL LK 45
	18.4 Heliväärtused ja vibratsiooniväärtused
	18.5 REACH

	19 Varuosad ja tarvikud
	19.1 Varuosad ja tarvikud

	20 Utiliseerimine
	20.1 Hekikääride ja laadimiskaabli utiliseerimine

	21 EL vastavusdeklaratsioon
	21.1 Hekikäärid STIHL HSA 45
	21.2 Laadimiskaabel STIHL LK 45

	22 Elektritööriistade üldised ohutusjuhised
	22.1 Sissejuhatus
	22.2 Ohutus töökohal
	22.3 Elektrialane ohutus
	22.4 Inimeste ohutus
	22.5 Elektritööriista kasutamine ja käsitsemine
	22.6 Akutööriista kasutamine ja käsitsemine
	22.7 Teenindus
	22.8 Hekikääride ohutusjuhised

	1 Pratarmė
	2 Apie šią naudojimo instrukciją
	2.1 Galiojantys dokumentai
	2.2 Perspėjimų tekste žymėjimas
	2.3 Simboliai tekste

	3 Apžvalga
	3.1 Gyvatvorių žirklės ir įkrovimo laidas
	3.2 Simboliai

	4 Saugumo nurodymai
	4.1 Įspėjamieji simboliai
	4.2 Numatytoji paskirtis
	4.3 Reikalavimai naudotojui
	4.4 Drabužiai ir įranga
	4.5 Darbo vieta ir aplinka
	4.5.1 Gyvatvorių žirklės
	4.5.2 Įkrovimo laidas

	4.6 Saugi būklė
	4.6.1 Gyvatvorių žirklės
	4.6.2 Peilis
	4.6.3 Įkrovimo laidas

	4.7 Įmontuotas akumuliatorius
	4.8 Darbo metu
	4.9 Įkrovimas
	4.10 Pernešimas
	4.11 sandėliuojate
	4.11.1 Gyvatvorių žirklės
	4.11.2 Įkrovimo laidas

	4.12 Valymas, priežiūra ir remontas

	5 Gyvatvorių žirkles paruošti darbui
	5.1 Gyvatvorių žirkles paruošti darbui

	6 Gyvatvorių žirklių įkrovimas ir diodai
	6.1 Gyvatvorių žirklių įkrovimas
	6.2 Patikrinti įkrovimo būseną
	6.3 Diodai

	7 Aktyvavimo raktą įkišti ir ištraukti
	7.1 Įkišti aktyvavimo raktą
	7.2 Aktyvavimo raktą ištraukti

	8 Gyvatvorių žirklių įjungimas ir išjungimas
	8.1 Gyvatvorių žirkles įjungti
	8.2 Gyvatvorių žirkles išjungti

	9 Gyvatvorių žirkles patikrinti
	9.1 Patikrinti valdymo elementus
	9.2 Įmontuotą akumuliatorių patikrinti

	10 Dirbti su gyvatvorių žirklėmis
	10.1 Gyvatvorių žirklių laikymas ir valdymas
	10.2 Genėjimas

	11 Po darbo
	11.1 Po darbo

	12 Pernešimas
	12.1 Gyvatvorių žirklių transportavimas

	13 sandėliuojate
	13.1 Gyvatvorių žirklių laikymas
	13.2 Įkrovimo laido laikymas

	14 Valymas
	14.1 Gyvatvorių žirklių valymas
	14.2 Peilio valymas
	14.3 Įkrovimo laidą nuvalyti

	15 Priežiūra
	15.1 Peilio aštrinimas

	16 Remontas
	16.1 Gyvatvorių žirklių ir įkrovimo laido remontas

	17 Gedimų šalinimas
	17.1 Gyvatvorių žirklių arba įkrovimo laido gedimų šalinimas

	18 Techniniai daviniai
	18.1 Gyvatvorių žirklės STIHL HSA 45
	18.2 Peilis
	18.3 Įkrovimo laidas STIHL LK 45
	18.4 Triukšmo lygio ir vibracijos vertės
	18.5 REACH

	19 Atsarginės dalys ir priedai
	19.1 Atsarginės dalys ir priedai

	20 Utilizavimas
	20.1 Gyvatvorių žirklių ir įkrovimo laido utilizavimas

	21 ES- atitikties sertifikatas
	21.1 Gyvatvorių žirklės STIHL HSA 45
	21.2 Įkrovimo laidas STIHL LK 45

	22 Bendri saugumo nurodymai elektriniams įrenginiams
	22.1 Įvadas
	22.2 Saugi darbo vieta
	22.3 Elektros saugumas
	22.4 Asmenų saugumas
	22.5 Elektrinio įrankio naudojimas ir priežiūra
	22.6 Akumuliatorinio įrenginio naudojimas ir priežiūra
	22.7 Servisas
	22.8 Saugumo nurodymai dirbant su gyvatvorių karpymo žirklėmis

	1 Предговор
	2 Информация относно настоящото Ръководството за употреба
	2.1 Действащи документи
	2.2 Обозначение на предупредителни указания, които се срещат в текста
	2.3 Символи в текста

	3 Преглед на съдържанието
	3.1 Ножица за жив плет и кабел за зареждане
	3.2 Символи

	4 Указания за безопасност
	4.1 Предупредителни символи
	4.2 Употреба по предназначение
	4.3 Изисквания към ползвателя
	4.4 Облекло и екипировка
	4.5 Работен участък и неговата околност
	4.5.1 Безжични ножици за жив плет с батерия (акумулатор)
	4.5.2 Кабел за зареждане

	4.6 Състояние, съответстващо на изискванията за безопасност
	4.6.1 Безжични ножици за жив плет с батерия (акумулатор)
	4.6.2 Режещи ножове
	4.6.3 Кабел за зареждане

	4.7 Вградена акумулаторна батерия
	4.8 Процес на работа
	4.9 Зареждане
	4.10 Транспортиране
	4.11 Съхранение
	4.11.1 Ножица за жив плет
	4.11.2 Кабел за зареждане

	4.12 Почистване, техническо обслужване и ремонт

	5 Подготвяне на ножицата за жив плет за работа
	5.1 Подготвяне на ножицата за жив плет за работа

	6 Зареждане на ножицата за жив плет и светодиоди
	6.1 Зареждане на ножицата за жив плет
	6.2 Показване на състоянието на зареждане
	6.3 Светодиоди

	7 Вкарване и изваждане на ключа за активиране
	7.1 Вкарайте ключа за активиране
	7.2 Изваждане на ключа за активиране

	8 Включване и изключване на ножицата за жив плет
	8.1 Включване на ножицата за жив плет
	8.2 Изключете ножицата за жив плет

	9 Проверка на ножицата за жив плет
	9.1 Проверка на елементите за управление
	9.2 Проверка на вградената акумулаторна батерия

	10 Работа с ножицата за жив плет
	10.1 Носене и управление на ножицата за жив плет
	10.2 Рязане

	11 След работа
	11.1 След работа

	12 Транспортиране
	12.1 Транспортиране на ножицата за жив плет

	13 Съхранение
	13.1 Съхраняване на ножицата за жив плет
	13.2 Съхраняване на кабела за зареждане

	14 Почистване
	14.1 Почистване на ножицата за жив плет
	14.2 Почистване на режещите ножове
	14.3 Почистване на кабела за зареждане

	15 Поддръжка /обслужване
	15.1 Заточване на режещите ножове

	16 Ремонт
	16.1 Ремонт на ножицата за жив плет и на кабела за зареждане

	17 Отстраняване на неизправности
	17.1 Отстраняване на повреди по ножицата за жив плет или кабела за зареждане

	18 Технически данни
	18.1 Ножица за жив плет STIHL HSA 45
	18.2 Режещи ножове
	18.3 Кабел за зареждане STIHL LK 45
	18.4 Акустични и вибрационни стойности
	18.5 REACH

	19 Резервни части и принадлежности
	19.1 Резервни части и принадлежности

	20 Отстраняване /изхвърляне
	20.1 Отстраняване /изхвърляне на ножицата за жив плет и кабела за зареждане

	21 Декларация на ЕС (EU) за съответствие
	21.1 Ножица за жив плет STIHL HSA 45
	21.2 Кабел за зареждане STIHL LK 45

	22 Общи указания за безопасност за електрически инструменти
	22.1 Въведение
	22.2 Безопасност на работното място
	22.3 Електрическа безопасност
	22.4 Безопасност на хора
	22.5 Използване и бравене с електрическия инструмент
	22.6 Използване и третиране на акумулаторния инструмент
	22.7 Сервиз
	22.8 Указания за безопасност при работа с ножици за подрязване на жив плет

	1 Prefaţă
	2 Informaţii referitoare la acest Manual de instrucţiuni
	2.1 Documente valabile
	2.2 Identificarea Notelor de avertizare din text
	2.3 Simboluri în text

	3 Cuprins
	3.1 Foarfeca pentru tuns gard viu şi cablul de încărcare
	3.2 Simboluri

	4 Instrucţiuni de siguranţă
	4.1 Simboluri de avertizare
	4.2 Utilizare conform destinaţiei
	4.3 Cerinţe pentru utilizator
	4.4 Îmbrăcăminte şi echipament
	4.5 Spaţiu de lucru şi mediu
	4.5.1 Foarfece pentru tuns gard viu
	4.5.2 Cablu de încărcare

	4.6 Starea sigură în exploatare
	4.6.1 Foarfece pentru tuns gard viu
	4.6.2 Cuţitul tăietor
	4.6.3 Cablu de încărcare

	4.7 Acumulator încorporat
	4.8 Operaţii
	4.9 Încărcare
	4.10 Transportarea
	4.11 Stocarea
	4.11.1 Foarfece pentru tuns gard viu
	4.11.2 Cablu de încărcare

	4.12 Curăţarea, întreţinerea şi repararea motoferăstrăului

	5 Pregătirea pentru utilizare a foarfecii pentru tuns gard viu
	5.1 Pregătirea pentru utilizare a foarfecii pentru tuns gard viu

	6 Încărcarea foarfecii pentru tuns gard viu şi a LED-urilor
	6.1 Încărcarea foarfecii pentru tuns gard viu
	6.2 Indicarea stării de încărcare
	6.3 LED-uri

	7 Introducerea şi scoaterea cheii de activare
	7.1 Introducerea cheii de activare
	7.2 Deconectarea cheii de activare

	8 Pornirea şi oprirea foarfecii pentru tuns gard viu
	8.1 Pornirea foarfecii pentru tuns gard viu
	8.2 Oprirea foarfecii pentru tuns gard viu

	9 Verificarea foarfecii pentru tuns gard viu
	9.1 Verificarea comenzilor
	9.2 Verificarea acumulatorului încorporat

	10 Lucrul cu foarfeca pentru tuns gard viu
	10.1 Ţinerea şi ghidarea foarfecii pentru tuns gard viu
	10.2 Tăierea

	11 După lucru
	11.1 După lucru

	12 Transportarea
	12.1 Transportarea foarfecii pentru tuns gard viu

	13 Stocarea
	13.1 Depozitarea foarfecii pentru tuns gard viu
	13.2 Depozitarea cablului de încărcare

	14 Curăţare
	14.1 Curăţarea foarfecii pentru tuns gard viu
	14.2 Curăţarea cuţitului tăietor
	14.3 Curăţarea cablului de încărcare

	15 Întreţinere
	15.1 Ascuţirea cuţitului tăietor

	16 Reparare
	16.1 Repararea foarfecii pentru tuns gard viu şi a cablului de încărcare

	17 Depanare
	17.1 Remediere defecţiuni de la foarfeca pentru tuns gard viu sau de la cablul de încărcare

	18 Date tehnice
	18.1 Foarfeca pentru tuns gard viu STIHL HSA 45
	18.2 Cuţitul tăietor
	18.3 Cablu de încărcare STIHL LK 45
	18.4 Nivelurile de zgomot şi vibraţii
	18.5 REACH

	19 Piese de schimb şi accesorii
	19.1 Piese de schimb şi accesorii

	20 Eliminare
	20.1 Eliminarea foarfecii pentru tuns gard viu şi cablului de încărcare

	21 Declaraţie de conformitate EU
	21.1 Foarfeca pentru tuns gard viu STIHL HSA 45
	21.2 Cablu de încărcare STIHL LK 45

	22 Instrucţiuni generale de siguranţă pentru electrounelte
	22.1 Introducere
	22.2 Siguranţa la locul de muncă
	22.3 Siguranţa electrică
	22.4 Siguranţa persoanelor
	22.5 Manipularea şi utilizarea uneltei electrice
	22.6 Manipularea şi utilizarea uneltei cu acumulator
	22.7 Service
	22.8 Instrucţiuni de siguranţă pentru foarfece pentru tuns gard viu

	1 Predgovor
	2 Informacije uz ovo uputstvo za upotrebu
	2.1 Važeći dokumenti
	2.2 Oznake upozorenja u tekstu
	2.3 Simboli u tekstu

	3 Pregled
	3.1 Makaze za živu ogradu i kabl za punjenje
	3.2 Simboli

	4 Sigurnosne napomene
	4.1 Simboli upozorenja
	4.2 Namenska upotreba
	4.3 Uslovi za korisnike
	4.4 Odeća i oprema
	4.5 Radni prostor i sredina
	4.5.1 Makaze za živu ogradu
	4.5.2 Kabl za punjenje

	4.6 Stanje za bezbednu upotrebu
	4.6.1 Makaze za živu ogradu
	4.6.2 Noževi za sečenje
	4.6.3 Kabl za punjenje

	4.7 Ugrađena aku-baterija
	4.8 Rad
	4.9 Punjenje
	4.10 Transportovanje
	4.11 Čuvanje
	4.11.1 Makaze za živu ogradu
	4.11.2 Kabl za punjenje

	4.12 Čišćenje, održavanje i popravljanje

	5 Priprema makaza za živu ogradu za upotrebu
	5.1 Priprema makaza za živu ogradu za upotrebu

	6 Punjenje makaza za živu ogradu i svetlosne diode
	6.1 Punjenje makaza za živu ogradu
	6.2 Prikazivanje nivoa napunjenosti
	6.3 Svetlosne diode

	7 Stavljanje i vađenje ključa za aktiviranje
	7.1 Stavljanje ključa za aktiviranje
	7.2 Vađenje ključa za aktiviranje

	8 Uključivanje i isključivanje makaza za živu ogradu
	8.1 Uključivanje makaza za živu ogradu
	8.2 Isključivanje makaza za živu ogradu

	9 Provera makaza za živu ogradu
	9.1 Provera komandnih elemenata
	9.2 Provera ugrađene aku-baterije

	10 Rad s makazama za živu ogradu
	10.1 Držanje i vođenje makaza za živu ogradu
	10.2 Rezanje

	11 Posle rada
	11.1 Posle rada

	12 Transportovanje
	12.1 Transportovanje makaza za živu ogradu

	13 Čuvanje
	13.1 Čuvanje makaza za živu ogradu
	13.2 Čuvanje kabla za punjenje

	14 Čišćenje
	14.1 Čišćenje makaza za živu ogradu
	14.2 Čišćenje noževa za sečenje
	14.3 Čišćenje kabla za punjenje

	15 Održavanje
	15.1 Oštrenje noževa za sečenje

	16 Popravljanje
	16.1 Popravljanje makaza za živu ogradu i kabla za punjenje

	17 Otklanjanje smetnji
	17.1 Uklanjanje smetnji kod makaza za živu ogradu ili kabla za punjenje

	18 Tehnički podaci
	18.1 Makaze za živu ogradu STIHL HSA 45
	18.2 Noževi za sečenje
	18.3 Kabl za punjenje STIHL LK 45
	18.4 Vrednosti zvuka i vibracija
	18.5 REACH

	19 Rezervni delovi i pribor
	19.1 Rezervni delovi i pribor

	20 Zbrinjavanje
	20.1 Zbrinjavanje makaza za živu ogradu i kabla za punjenje

	21 EU izjava o usaglašenosti
	21.1 Makaze za živu ogradu STIHL HSA 45
	21.2 Kabl za punjenje STIHL LK 45

	22 Opšte sigurnosne napomene za električne alate
	22.1 Uvod
	22.2 Sigurnost na radnom mestu
	22.3 Električna bezbednost
	22.4 Bezbednost osoba
	22.5 Upotreba i čuvanje električnog alata
	22.6 Upotreba i čuvanje akumulatorskog alata
	22.7 Servis
	22.8 Sigurnosne napomene za makaze za živu ogradu

	1 Uvod
	2 Informacije o teh navodilih za uporabo
	2.1 Veljavni dokumenti
	2.2 Označevanje opozoril v besedilu
	2.3 Simboli v besedilu

	3 Pregled
	3.1 Škarje za živo mejo in napajalni kabel
	3.2 Simboli

	4 Varnostni napotki
	4.1 Opozorilni simboli
	4.2 Pravilna uporaba
	4.3 Zahteve glede uporabnika
	4.4 Oblačila in oprema
	4.5 Delovno območje in okolica
	4.5.1 Škarje za živo mejo
	4.5.2 Napajalni kabel

	4.6 Varno stanje
	4.6.1 Škarje za živo mejo
	4.6.2 Noži
	4.6.3 Napajalni kabel

	4.7 Vgrajena akumulatorska baterija
	4.8 Delo
	4.9 Polnjenje
	4.10 Transport
	4.11 Shranjevanje
	4.11.1 Škarje za živo mejo
	4.11.2 Napajalni kabel

	4.12 Čiščenje, vzdrževanje in popravljanje

	5 Pripravljanje škarij za živo mejo za uporabo
	5.1 Pripravljanje škarij za živo mejo za uporabo

	6 Polnjenje škarij za živo mejo in LED- lučke
	6.1 Polnjenje škarij za živo mejo
	6.2 Prikaz stanja napolnjenosti
	6.3 LED-lučke

	7 Vstavljanje in izvlečenje aktivacijskega ključa
	7.1 Vstavljanje aktivacijskega ključa
	7.2 Izvlečenje aktivacijskega ključa

	8 Vklop in izklop škarij za živo mejo
	8.1 Vklop škarij za živo mejo
	8.2 Izklop škarij za živo mejo

	9 Preverjanje škarij za živo mejo
	9.1 Preverjanje upravljalnih elementov
	9.2 Preverjanje vgrajene akumulatorske baterije

	10 Delo s škarjami za živo mejo
	10.1 Drža in vodenje škarij za živo mejo
	10.2 Rezanje

	11 Po delu
	11.1 Po delu

	12 Transport
	12.1 Transportiranje škarij za živo mejo

	13 Shranjevanje
	13.1 Shranjevanje škarij za živo mejo
	13.2 Shranjevanje napajalnega kabla

	14 Čiščenje
	14.1 Čiščenje škarij za živo mejo
	14.2 Čiščenje nožev
	14.3 Čiščenje napajalnega kabla

	15 Vzdrževanje
	15.1 Ostrenje nožev

	16 Popravila
	16.1 Popravljanje škarij za živo mejo in napajalnega kabla

	17 Odpravljanje motenj
	17.1 Odpravljanje motenj škarij za živo mejo ali napajalnega kabla

	18 Tehnični podatki
	18.1 Škarje za živo mejo STIHL HSA 45
	18.2 Rezalni noži
	18.3 Napajalni kabel STIHL LK 45
	18.4 Vrednosti hrupa in vibracij
	18.5 REACH

	19 Nadomestni deli in dodatni pribor
	19.1 Nadomestni deli in dodatni pribor

	20 Odstranjevanje
	20.1 Odstranjevanje škarij za živo mejo in napajalnega kabla

	21 Izjava EU o skladnosti
	21.1 Škarje za živo mejo STIHL HSA 45
	21.2 Napajalni kabel STIHL LK 45

	22 Splošni varnostni napotki za električno orodje
	22.1 Uvod
	22.2 Varnost delovnega mesta
	22.3 Električna varnost
	22.4 Varnost oseb
	22.5 Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
	22.6 Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem
	22.7 Servis
	22.8 Varnostni napotki za škarje za živo mejo


